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K O 
 Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

U
 Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig bekant med appa-
ratens / maskinens funktioner.

G
 Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 F A C 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 GB/IE  Operation and Safety Notes Page 5

 SE  Bruksanvisning och säkerhetsanvisningar Sidan 21

 DK  Brugs- og sikkerhedsanvisninger Side 37

 DE/AT/CH Bedienungs- und Sicherheitshinweise  Seite 52
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 Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

 Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

 Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the 
device can cause loss of sight.

 Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on wood 
and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Select between the individual functions only when the equipment is at a standstill. If you fail to observe 
this point, the equipment may be damaged.

Turn and push the SDS-Plus drill bit into the tool chuck as far as it will go. The tool will lock automatically.

1. Pull back and hold the locking sleeve
2. Remove the tool

 Warnings
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The diameter of the drill bit must not exceed 10mm.

Store the batteries only in dry rooms with an ambient temperature of +10°C to +40°C. Place only fully 
charged batteries in storage (charged at least 40%).
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  1. Introduction

Congratulations on your new purchase.
You have decided in favor of a high-quality pro-
duct. The operating instructions are a part of this 
product. They contain information of importance 
for your safety, for the use of the product and for 
its disposal. Before you use the product, acquaint 
yourself with all the information concerning its 
operation and safety. Use the product only as 
described and only for the listed areas of applica-
tion. If you hand on the product to other people, 
give them all the documentation as well.

2. Safety regulations

�  Caution!
Read all safety regulations and instruc-
tions.
Any errors made in following the safety regu-
lations and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instruc-
tions in a safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety inst-
ructions refers to electric tools operated from the 
mains power supply (with a power cable) and to 
battery operated electric tools (without a power 
cable).

1. Workplace safety
a) Keep your work area clean and well 

illuminated. Untidy or unlit work areas can 
result in accidents.

b) Do not operate the electric tool in an 
environment where there is a risk 
of explosions and where there are 
infl ammable liquids, gases or dust. 
Electric tools produce sparks which could set 
the dust or vapours alight.

c) Keep the electric tool out of the reach 
of children and other persons. If there 
is a distraction, you may lose control of the 
appliance.

2. Electrical safety
a) The connector plug from this electric 

tool must fi t into the socket. The plug 
should never be altered in any way. 
Never use adapter plugs together 
with earthed electric tools. Unaltered 
plugs and correct sockets reduce the risk of an 
electric shock.

b) Avoid bodily contact with earthed 
surfaces such as pipes, heating, ovens 
and fridges. The risk of electric shock is in-
creased if your body is earthed.

c) Keep the tool out of the rain and 
away from moisture. The ingress of water 
into an electric tool increases the risk of an 
electric shock.

d) Do not use the cable to carry the elec-
tric tool, to hang it up or to pull it out 
of the socket. Keep the cable away 
from heat, oil, sharp edges and mo-
ving parts of the appliance. Damaged 
or entangled cables increase the risk of an 
electric shock.

e) If you are working outdoors with 
an electric tool, only use extension 
cables which are designed specifi cally 
for this purpose. Using specially designed 
outdoor extension cables, the risk of electric 
shock is reduced. 

f) If operation of the electric tool in a 
damp environment can not be avo-
ided, use a earth-leakage circuit-
breaker. The earth-leakage circuit-breaker 
reduces the risk of an electric shock.

3. Safety of persons
a) Be careful, watch what you are doing 

and use an electric tool sensibly. Do 
not use the tool if you are tired or un-
der the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention when 
using the electric tool can result in serious inju-
ries.

b) Wear personal protection equipment 
and always wear safety goggles. 
Wearing personal protection (such as dust 
masks, non-slip safety shoes, safety helmet 
or ear protection, depending upon the type 
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and use of the electric tool) reduces the risk of 
injury.

c) Make sure that the appliance cannot start up 
accidentally. Ensure that the electric 
tool is switched off before you con-
nect it to the power supply and/or 
insert the battery, or pick up or carry 
the tool. If your fi nger is on the switch whilst 
carrying the electric tool or if you connect the 
appliance to the mains when it is switched on, 
this can lead to accidents.

d) Remove keys and wrenches before 
switching on the electric tool. A tool or 
key which comes into contact with rotating 
parts of the appliance can lead to injuries.

e) Avoid abnormal working postures. 
Make sure you stand squarely and 
keep your balance at all times. In this 
way, you can control the electric tool better in 
unexpected circumstances.

f) Wear suitable work clothes. Do not 
wear loose clothing or jewellery. 
Keep hair, clothes and gloves away 
from moving parts. Loose clothing, jewel-
lery or long hair can get trapped in moving 
parts.

g) If vacuuming devices and draining 
devices can be fi tted, make sure that 
these are correctly attached and cor-
rectly used. The use of a dust extraction 
system can reduce the danger posed by dust.

4.  Usage and treatment of the electric 
tool

a) Do not overload the appliance. Use 
the correct tool for your work. You will 
be able to work better and more safely within 
the given performance boundaries.

b) Do not use an electric tool with a de-
fective switch. An electric tool that cannot 
be switched on or off is dangerous and must 
be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/
or remove the battery before making 
any adjustments to the appliance, 
changing accessories or put the appli-
ance down. This safety measure prevents 
starting the electric tool unintentionally.

d) Keep unused electric tools out of the 
reach of children. Do not allow people 
who are not familiar with the appli-
ance or who have not read these ins-
tructions to use the appliance. Electric 
tools are dangerous if they are used by inex-
perienced people.

e) Clean your electric tool carefully. 
Check whether moving parts are 
functioning properly and not jam-
ming, whether parts are broken or 
damaged enough that the functioning 
of this electric tool is affected. Have 
damaged parts repaired before using 
the appliance. Many accidents are caused 
by badly maintained electric tools.

f) Keep your cutting tools sharp and 
clean. Carefully maintained cutting tools with 
sharp cutting edges will jam less and are ea-
sier to control.

g) Make sure to use electric tools, ac-
cessories, attachments, etc. in ac-
cordance with these instructions. Take 
the conditions in your work area and 
the job in hand into account. Using 
electric tools for any purpose other than the 
one for which they are intended can lead to 
dangerous situations.

 5. Using and handling the cordless tool
a) Only charge the batteries in chargers 

that are recommended by the manu-
facturer. A charger that is designed for a 
certain type of battery may pose a fi re risk if it 
is used with other types of battery. 

b) Use only the correct batteries in the 
electric tools. The use of other batteries may 
result in injuries and a fi re risk.

c) Keep unused batteries away from 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
and other metallic objects that could 
cause a short circuit between the con-
tacts. A short circuit between the battery 
contacts may cause burns or a fi re.

d) In case of incorrect use, fl uid may es-
cape from the battery. Avoid contact 
with it. If you touch it by accident, rin-
se the affected area with water. If you 
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get the fl uid in your eyes, also seek 
medical advice. Leaking battery fl uid can 
cause skin irritation or burns.

6. Service
a) Have your electric tool repaired only 

by trained personnel using only genu-
ine spare parts. This will ensure that your 
electric tool remains safe to use. 

7. Safety information for hammers
a) Hold the equipment by the insulated 

handles when carrying out work du-
ring which the plug-in tool could strike 
concealed power cables. Contact with 
a live cable may also make the metal parts 
of the equipment live and cause an electric 
shock.

b) Wear ear protection! The impact of noise 
can cause damage to hearing.

c) Use the additional handles supplied 
with the equipment. Losing control of the 
equipment can result in injuries.

 Additional safety instructions
We pay a great deal of attention to the design of 
every battery pack to ensure that we supply you 
with batteries which feature maximum power den-
sity, durability and safety. The battery cells have a 
wide range of safety devices. Each individual cell 
is initially formatted and its electrical characteristic 
curves are recorded. These data are then used ex-
clusively to be able to assemble the best possible 
battery packs. Despite all the safety precau-
tions, caution must always be exercised 
when handling batteries. The following 
points must be obeyed at all times to en-
sure safe use. 
Safe use can only be guaranteed if unda-
maged cells are used. Incorrect handling 
can cause cell damage. 

Important: Analyses confi rm that incorrect use 
and poor care are the main causes of the damage 
caused by high performance batteries. 

Information about the battery
•  The battery pack supplied with your cordless 

tool is not charged. The battery pack has to 
be charged before you use the tool for the first 
time.

•  For optimum battery performance avoid low 
discharge cycles. Charge the battery pack 
frequently.

•  Store the battery pack in a cool place, ideally 
at 15°C and charged to at least 40%.

• Lithium-ion batteries are subject to a natural 
ageing process. The battery pack must be 
replaced at the latest when its capacity falls 
to just 80% of its capacity when new. Wea-
kened cells in an aged battery pack are no 
longer capable of meeting the high power 
requirements and therefore pose a safety risk.

•  Do not throw battery packs into an open fire. 
There is a risk of explosion!

•  Do not ignite the battery pack or expose it to 
fire.

•  Do not exhaustively discharge bat-
teries. Exhaustive discharge will damage 
the battery cells. The most common cause of 
exhaustive discharge is lengthy storage or 
non-use of partly discharged batteries. Stop 
working as soon as the performance of the 
battery falls noticeably or the electronic pro-
tection system triggers. Place the battery pack 
in storage only after it has been fully charged.

•  Protect batteries and the tool from 
overloads. Overloads will quickly result in 
overheating and cell damage inside the bat-
tery housing without this overheating actually 
being apparent externally.

•  Avoid damage and shocks. Replace bat-
teries which have been dropped from a height 
of more than one meter or which have been 
exposed to violent shocks without delay, even 
if the housing of the battery pack appears to 
be undamaged. The battery cells inside the 
battery may have suffered serious damage. In 
this respect, please also read the waste dispo-
sal information.

•  If the battery pack suffers overloading and 
overheating, the integrated protective cut-off 
will switch off the equipment for safety rea-
sons. Important. Do not press the ON/OFF 
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switch any more if the protective cut-off has 
actuated. This may damage the battery pack.

•  Use only original battery packs. The use of 
other batteries may result in injuries, explosion 
and a fire risk.

Information on chargers and the charging 
process
•   Do not use the supplied battery charger to 

charge non-rechargeable batteries.
•  Please check the data marked on the rating 

plate of the battery charger. Be sure to con-
nect the battery charger to a power supply 
with the voltage marked on the rating plate. 
Never connect it to a different mains voltage.

• Protect the battery charger and its cable from 
damage and sharp edges. Have damaged 
cables or plugs repaired without delay by a 
qualified electrician.

•  This battery charger is not designed to be 
used by people (including children) with limi-
ted physical, sensory or mental capacities or 
those with no experience and/or knowledge 
unless they are supervised by a person who is 
responsible for their safety or they have recei-
ved instructions from such a person in how to 
use the equipment safely.

•  Children must always be supervised in order 
to ensure that they do not play with the equip-
ment.

•  Do not use damaged battery chargers.
•  Do not use the supplied battery charger to 

charge other cordless tools.
•  In heavy use the battery pack will become 

warm. Allow the battery pack to cool to room 
temperature before commencing with the 
charging.

•  Do not over-charge batteries. Do not 
exceed the maximum charging times. These 
charging times only apply to discharged 
batteries. Frequent insertion of a charged 
or partly charged battery pack will result in 
over-charging and cell damage. Do not leave 
batteries in the charger for days on end.

•  Never use or charge batteries if you 
suspect that the last time they were 
charged was more than 12 months 
previously. There is a high probability that 

the battery pack has already suffered dange-
rous damage (exhaustive discharge).

•  Charging batteries at a temperature below 
10°C will cause chemical damage to the cell 
and may cause a fire.

•  Do not use batteries which have heated du-
ring the charging process, as the battery cells 
may have suffered dangerous damage.

•  Do not use batteries which have suffered 
curvature or deformation during the charging 
process or which show other non-typical sym-
ptoms (gassing, hissing, cracking,…)

•  Never fully discharge the battery pack (re-
commended depth of discharge max. 80%) 
A complete discharge of the battery pack will 
lead to premature ageing of the battery cells.

•  Never charge the batteries unsupervised.

Protection from environmental infl uences
•  Wear suitable work clothes. Wear safety 

goggles.
•  Protect your cordless tool and the bat-

tery charger from moisture and rain. 
Moisture and rain can cause dangerous cell 
damage.

•  Do not use the cordless tool or the battery 
charger near vapors and inflammable liquids.

•  Use the battery charger and cordless tools 
only in dry conditions and an ambient tempe-
rature of 10-40°C.

•  Do not keep the battery charger in places 
where the temperature is liable to reach over 
40°C. In particular, do not leave the battery 
charger in a car that is parked in the sunshine.

•  Protect batteries from overheating. 
Overloads, over-charging and exposure to 
direct sunlight will result in overheating and 
cell damage. Never charge or work with bat-
teries which have been overheated – replace 
them immediately if possible.

•  Storage of batteries, battery chargers 
and cordless tools. Store the charger and 
your cordless tool only in dry places with an 
ambient temperature of 10-40°C. Store your 
lithium-ion battery pack in a cool, dry place 
at a temperature of 10-20°C. Protect them 
from humidity and direct sunlight. Only place 
fully charged batteries in storage (charged at 
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least 40%).
•  Prevent the lithium-ion battery pack from free-

zing. Battery packs which were stored below 
0°C for more than 60 minutes must be dispo-
sed of.

•  When handling batteries beware of electro-
static charge: Electrostatic discharges cause 
damage of the electronic protection system 
and the battery cells. Avoid electrostatic char-
ging and never touch the battery poles.

Rechargeable batteries and cordless electric 
machines and tools contain materials that are po-
tentially harmful to the environment. Never place 
any cordless electric machines or tools in your 
household refuse. When cordless electric machi-
nes or tools become defective or worn, remove 
the rechargeable batteries and return them to iSC 
GmbH (address: Eschenstrasse 6, D-94405, Ger-
many). If the rechargeable batteries cannot be 
removed, return the complete cordless machine 
or tool.
You can then be sure that the equipment will be 
correctly disposed of by the manufacturer. 

When shipping or disposing of batteries 
and cordless tools, always ensure that 
they are packed individually in plastic 
bags to prevent short circuits and fi res.

Do not lose these safety instructions.

3. Layout and items supplied

3.1 Layout (Fig. 1)
 1.  Tool chuck
2. Locking sleeve
3. Screw/Drill/Hammer drill selector switch
4. Gear selector switch
5. Battery capacity indicator / LED indicator for 

counter-clockwise/clockwise
6. Switch for battery capacity indicator
7. Changeover switch
8. On/Off switch
9. Handles
10. Battery
11. Battery release button
12. LED light
13. Charging unit

3.2 Items supplied
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material 
are not toys. Do not let children play with 
plastic bags, foils or small parts. There is 
a danger of swallowing or suffocating!

•  Cordless hammer drill
• Charging unit
• Battery
• 3 SDS-Plus drill bits (Ø 6/8/10 mm)
• 3 wood drill bits with bit mount (Ø 6/8/10 

mm)
• SDS-Plus bit adapter
• Original operating instruction
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4. Proper use

The equipment is designed for drilling work with 
hammer action in concrete, rock and brick, al-
ways using the correct drill bit. The equipment is 
also suitable for screwdriving and drilling in wood 
and steel.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of 
any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Motor power supply: ................................. 18 V DC
Idling speed 1st gear:.......................... 0-300 min-1

Idling speed 2nd gear: ........................ 0-900 min-1

Battery capacitance: .................................... 1.5 Ah
Clockwise/counter-clockwise: .......................... Yes
Battery charge voltage: ............................. 18 V DC
Battery charge current: .............................1500 mA
Charging unit supply 
voltage: ................................230-240V~ 50-60Hz
Weight: ...........................................................1.7 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 60745.

No-load operation
LpA sound pressure level  .....................78,63 dB(A)
KpA uncertainty  .................................................3 dB
LWA sound power level   ......................89,63 dB(A)
KWA uncertainty  ................................................3 dB

Hammer drilling in concrete
LpA sound pressure level  .....................80,62 dB(A)
KpA uncertainty  .................................................3 dB
LWA sound power level   .......................91,62 dB(A)
KWA uncertainty  ................................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

No-load operation
Vibration emission value ah < 2.5 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Hammer drilling in concrete
Vibration emission value ah = 5.767 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Warning!
The specifi ed vibration value was established in 
accordance with a standardized testing method. It 
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specifi ed value 
in exceptional circumstances.

The specifi ed vibration value can be used to 
compare the equipment with other electric power 
tools.

The specifi ed vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

For the protection of the operator it is essential to 
specify safety measures which are based on an 
estimate of the exposure during the actual condi-
tions of use (all stages of the operating cycle must 
be considered, e.g. times in which the electric 
tools are switched off and times in which the tool 
is switched on but operates without load).
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Keep the noise emissions and vibrations 
to a minimum.
•  Only use appliances which are in perfect 

working order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appli-

ance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool 
in accordance with instructions, certain 
residual risks cannot be rules out. The fol-
lowing hazards may arise in connection 
with the equipment’s construction and 
layout:
1.  Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.  Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.  Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Warning! This electric power tool generates an 
electromagnetic fi eld during operation. Under 
certain circumstances this fi eld may actively or 
passively impede medical implants. To reduce 
the risk of serious or fatal injuries, we recommend 
persons with medical implants to consult their doc-
tor and the manufacturer of the medical implant 
prior to using the equipment.

6. Before starting the 
equipment

Be sure to read the following information before 
you put the cordless screwdriver into operation:
1.  Charge the battery pack with the charger 

supplied. An empty battery pack requires a 
charging period of approximately 1 hour.

2.  Only ever use sharp drill bits and screwdriver 
bits which are suitable for the purpose and in 
faultless condition.

3.  Always check for concealed electric cables 
and gas and water pipes when drilling and 
screwdriving in walls.

7. Operation

7.1 Charging the LI battery pack (Fig. 2-3)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically 
switches off the equipment when the battery is fl at. 
In this case the chuck will cease to turn. Warning! 
Do not actuate the On/Off switch any more if the 
protective circuit has tripped. This may damage 
the battery.
1. Pull the battery pack (10) out of the handle, 

pressing the pushlock button (11) as you do 
so.

2. Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(13) into the mains socket outlet. The green 
LED will then begin to fl ash.

3. Insert the battery pack (10) into the battery 
charger (13).

4. In section 10 (Charger indicator) you will fi nd 
a table with an explanation of the LED indica-
tor on the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the 
following:
• Voltage at the power socket
• Good contact at the charging contacts of the 

charging unit (13) 
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If the battery pack still fails to charge, send
• the charger and charging adapter
• and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that the LI battery pack provides long 
service you should take care to recharge it 
promptly. You must recharge the battery pack 
when you notice that the power of the cordless 
hammer drill drops.

7.2. Inserting a tool (Fig. 4)
Important. Set the changeover switch (7) to its 
center position whenever you carry out any work 
(for example changing the tool, maintenance 
work, etc.) on the equipment.
• Clean the tool before fitting it and apply a thin 

coating of bit grease to the tool shaft.
• Turn and push the dust-free tool into the tool 

chuck (1) as far as it will go. The tool will lock 
automatically.

• Check that the bit is locked in placed by 
pulling on it.

7.3. Removing a tool (Fig. 5)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and 
remove the tool.

7.4 Screw/Drill/Hammer drill selector 
switch (Fig. 6/Item 3)

Change the switch position only when the 
equipment is at a standstill! 

Drilling/screwdriving:
For drilling/screwdriving, press the button (C) on 
the selector switch (3) and simultaneously turn the 
selector switch (3) to position A.

Hammer drilling:
For hammer drilling, press the button (C) on the 
selector switch (3) and simultaneously turn the 
selector switch (3) to position B.

Important.
The 2nd gear must be selected for hammer dril-
ling. See point 7.7 Selecting the gear.

Important.
You only require slight contact pressure for ham-
mer drilling. Excessive contact pressure will place 
unnecessary strain on the motor. Check drill bits 
at regular intervals. Sharpen or replace blunt drill 
bits.

7.5 Changeover switch (Fig. 7/Item 7)
Using the slide switch above the On/Off switch 
you can select the direction of rotation of the 
equipment and lock the equipment so that it can-
not be switched on accidentally. You can select 
between clockwise and counter-clockwise rotati-
on. To avoid causing damage to the gearing, the 
direction of rotation must only be changed when 
the equipment is at a standstill. When the slide 
switch is in the middle position, the On/Off switch 
is blocked.

Important.
To avoid danger, the machine must only 
be held using the two handles (9).
Otherwise you may suffer an electric shock if you 
drill into electric cables!

7.6 On/Off switch (Fig. 7/Item 8)
Infi nitely variable speed control is possible with 
the On/Off switch. The further you push the 
switch, the higher the speed of the equipment.

7.7 Selecting the gear (Fig. 8/Item 4)
The gear selector switch (4) enables you to work 
within a specifi c speed range.

Switch position setting 1
Speed range: High torque, low speed

Switch position setting 2
Speed range: Low torque, high speed

7.8 LED indicator for counter-clockwise/
clockwise (Fig. 8/Item 5)

The LED display for counter-clockwise/clockwise 
(5) indicates the position of the changeover switch 
(7).
Blue LED is lit: Clockwise
Red LED is lit: Counter-clockwise
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7.9 Battery capacity indicator 
(Fig. 8 / Item 5)

Press the button for the battery capacity indicator 
(6). The battery capacity indicator (5) indicates 
the charge state of the battery on 3 colored LEDs.

All LEDs are lit:
The battery is fully charged.

The yellow and red LEDs are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

Red LED:
The battery is empty, recharge the battery.

7.10 Screwdriving
It is advisable to use self-centering screws (e.g. 
Torx, cross recessed head) as these will enable 
you to work safely and reliably. Always make sure 
that the bit used is of the same size and shape as 
the screw.

7.11 LED light (Fig. 1/Item 12)
The LED light (12) can be used in poor lighting 
conditions to illuminate the area where you want 
to drill or screw. The LED light (12) will come on 
automatically as soon as you press the On/Off 
switch (8).

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use cleaning 
agents or solvents; these could attack the 

plastic parts of the equipment. Ensure that no 
water can seep into the device.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

 For EU countries only

Never place any electric power tools in your 
household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC 
concerning old electric and electronic equipment 
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other 
waste and disposed of in an environment-friendly 
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.
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Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to the 
manufacturer, the owner of the electrical equip-
ment must make sure that the equipment is proper-
ly disposed of if he no longer wants to keep the 
equipment. The old equipment can be returned to 
a suitable collection point that will dispose of the 
equipment in accordance with the national recyc-
ling and waste disposal regulations. This does not 
apply to any accessories or aids without electrical 
components supplied with the old equipment.
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10. Charger indicator

 Indicator status
 Explanations and actions

 Red LED  Green LED

 Off  Flashing   Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger.

 On  Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode.

 Off  On The battery pack is fully charged (charging completed).
Action: 
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from 
the mains supply.

Flashing Off Adapted charging 
The charger is in gentle charging mode. For safety reasons the charging 
is performed less quickly and takes more than 1 hour. The reasons can 
be: 
-  The battery pack has not been used for a very long time or an alrea-

dy fl at battery was further discharged (exhaustive discharge). 
-  The battery pack temperature is outside the ideal range (between 

10° C and 45° C). 
Action: 
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge 
the battery pack. 

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action: 
Never charge a defective battery pack. Take the battery pack out of 
the charger.

 On  On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action: 
Remove the battery pack and keep it at room temperature 
(approx. 20° C) for one day.
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11.  Declaration of conformity

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.32 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Anl_4513632.indb   19Anl_4513632.indb   19 17.01.13   10:0217.01.13   10:02



GB/IE

12. Warranty certifi cate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event 
that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. 
Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number prin-
ted below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made: 

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do 
not charge you for this guarantee. 

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tifi cation of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for 
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also 
excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with 
the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the 
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use 
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of 
force or external infl uences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from 
proper operation of the device. This applies in particular to rechargeable batteries for which we nevertheless 
issue a guarantee period of 12 months. The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper 
with the device. 

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims 
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No 
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains 
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed 
or parts fi tted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active 
for the work performed or parts fi tted. This also applies when an on-site service is used. 

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown 
below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. 
Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could de-
scribe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your 
device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device. 

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope 
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device 
to our service address.

- 20 -

IAN 73384
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  Innehållsförteckning

 Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande underlag för produkterna, även 
utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt tillstånd från iSC GmbH.

  Med förbehåll för tekniska ändringar.

 Varningsanvisningar .................................................................................................................................22
1. Inledning ....................................................................................................................................................24
2. Säkerhetsanvisningar................................................................................................................................24
3. Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning  ...............................................................................28
4. Ändamålsenlig användning .....................................................................................................................29
5. Tekniska data .............................................................................................................................................29
6. Innan du använder maskinen ..................................................................................................................30
7. Använda maskinen ...................................................................................................................................30
8. Rengöring, Underhåll och reservdelsbeställning ...................................................................................32
9. Skrotning och återvinning.........................................................................................................................32
10. Lampor på laddaren .................................................................................................................................34
11. Förklaring om överensstämmelse .............................................................................................................35
12. Garantibevis ..............................................................................................................................................36
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 Varning - Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador

 Bär hörselskydd. Buller kan leda till att hörseln förstörs.

 Använd skyddsglasögon. Medan du använder elverktyget fi nns det risk för att gnistor uppstår eller 
att splitter, spån och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

 Bär dammskyddsmask. Vid bearbetning av trä och andra material fi nns det risk för att hälsovådligt 
damm uppstår. Asbesthaltiga material får inte bearbetas!

För att undvika skador på maskinen får man endast koppla om mellan de olika funktionerna medan 
maskinen står stilla.

Skjut in SDS-plus-borren i verktygsfästet till stopp. Verktyget spärras fast automatiskt.

1. Dra tillbaka chuckhylsan och hålls sedan fast den
2. Ta ut verktyget

 Varningsanvisningar
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Borrens diameter får inte överskrida 10 mm.

Förvara batterierna endast i torra utrymmen vars omgivningstemperatur uppgår till +10°C till +40°C. 
Förvara batterierna endast i laddat skick (laddade till minst 40 %).
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  1. Inledning

Vi gratulerar dig till ditt köp av denna nya 
produkt.
Med ditt köp har du bestämt dig för en högvärdig 
produkt. Bruksanvisningen är en beståndsdel till 
produkten. Den innehåller viktig information för 
säkerhet, användning och skrotning. Läs igenom 
alla användnings- och säkerhetsanvisningar in-
nan du använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningarna samt till avsedda 
användningsområden. Se till att samtliga doku-
ment medföljer om produkten ska överlåtas till en 
annan person.

2. Säkerhetsanvisningar

� Varning!
Läs alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner. Försummelser vid iakttagandet av 
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan 
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador. 
Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
instruktioner för framtiden.

Begreppet “elverktyg” som anges i säkerhetsan-
visningarna gäller för såväl nätdrivna elverktyg 
(med nätkabel) som för batteridrivna elverktyg 
(utan nätkabel).

1. Arbetsplatssäkerhet
a) Se till att din arbetsplats är ren och 

har tillräcklig belysning. Dålig ordning 
samt otillräcklig belysning på arbetsplatsen 
kan leda till olycksfall.

b) Använd inte detta elverktyg i explo-
siv miljö där brännbara vätskor, ga-
ser eller damm fi nns. Elverktyg genererar 
gnistor som kan antända damm eller ångor.

c) Se till att barn och andra personer 
inte befi nner sig i närheten av el-
verktyget när detta används. Om du 
distraheras fi nns det risk för att du förlorar 
kontrollen över elverktyget.

2. Elektrisk säkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa 

i stickuttaget. Stickkontakten får ald-
rig ändras på något sätt. Använd inga 
adapter-stickkontakter till jordade el-
verktyg. Riskerna för elektriska slag är lägre 
om stickkontakterna inte har ändrats och om 
passande stickuttag används.

b) Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, t ex rör, radiatorer, spisar och 
kylskåp. Det fi nns större risk för elektriska 
slag om din kropp är elektriskt jordad.

c) Se till att elverktygen inte utsätts för 
regn eller annan fukt. Om vatten tränger 
in i ett elverktyg höjs risken för elektriska slag.

d) Använd endast kabeln till de syften 
den är avsedd för, dvs. använd inte 
kabeln till att bära eller hänga upp 
elverktyget, eller till att dra ut stick-
kontakten ur stickuttaget. Se till att 
kabeln inte kommer i närheten av 
värme, olja, skarpa kanter eller rör-
liga maskindelar. Om kabeln har skadats 
eller snotts runt höjs risken för elektriska slag.

e) Om du jobbar med ett elverktyg 
utomhus, får du endast använda en 
förlängningskabel som är avsedd för 
utomhusbruk. Med en förlängningskabel 
som är lämplig för utomhusbruk sänks risken 
för elektriska slag.

f) Om det inte går att undvika att an-
vända elverktyget i fuktig omgivning, 
måste du använda en jordfelsbrytare. 
Om en jordfelsbrytare används sänks risken 
för elektriska slag.

3. Säkerhet för personer
a) Var uppmärksam och var medveten 

om vilka arbetsuppgifter du vill utfö-
ra. Var försiktig när du hanterar el-
verktyget. Använd aldrig elverktyget 
om du är trött eller om du är påver-
kad av droger, alkohol eller läkeme-
del. Ett ögonblicks ouppmärksamhet när du 
använder elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och 
alltid skyddsglasögon. Om du bär 
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personlig skyddsutrustning, t ex ansiktsmask, 
halkfria skyddsskor, skyddshjälm eller hörsels-
kydd, beroende på typ och användning av 
elverktyg, kan risken för personskador sän-
kas.

c) Undvik att starta upp elverktyget oa-
vsiktligt. Kontrollera att elverktyget 
har slagits ifrån innan du ansluter det 
till elnätet eller batterier. Detsamma 
gäller om du ska lyfta upp eller bära 
elverktyget. Det fi nns risk för olyckor om 
du håller ett fi nger på strömbrytaren medan 
du bär elverktyget, eller om strömbrytaren är 
tillslagen när du ansluter elverktyget till elnä-
tet.

d) Ta bort inställningsverktygen eller 
nycklarna innan du slår på elverkty-
get. Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en 
roterande del kan leda till personskador.

e) Undvik onormala kroppshållningar. 
Se till att du står stabilt och håll alltid 
balansen. Därigenom kan du bättre kontrol-
lera elverktyget i en oväntad situation.

f) Bär lämpliga kläder. Bär aldrig löst 
sittande kläder eller smycken. Se till 
att hår, kläder och handskar inte be-
fi nner sig i närheten av rörliga delar. 
Lösa kläder, smycken eller långt hår kan fast-
na i rörliga delar.

g) Om dammsugare och anläggningar 
för dammupptagning kan monteras 
måste du övertyga dig om att dessa 
har anslutits och används på föreskri-
vet sätt. Med dammsugning är det möjligt 
att reducera personrisker pga dammbildning.

4. Använda och hantera det elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd 

endast elverktyget till avsedda arbet-
suppgifter. Ett passande elverktyg fungerar 
bäst och säkrast inom det angivna effektområ-
det.

b) Använd aldrig elverktyget om ström-
brytaren är defekt. Ett elverktyg som inte 
längre kan slås på resp. ifrån är farligt och 
måste därför repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur stickuttaget 
och/eller dra ut batteriet innan du 

gör några inställningar på elverkty-
get, byter tillbehör eller lägger undan 
elverktyget. Denna försiktighetsåtgärd 
förhindrar att elverktyget startar oavsiktligt.

d) När ett elverktyg inte används ska 
det förvaras utom räckhåll för barn. 
Låt endast sådana personer använda 
elverktyget som känner till det och 
som har läst igenom dessa anvisnin-
gar. Elverktyg är farliga om de används av 
oerfarna personer.

e) Vårda dina elverktyg noggrant. Kon-
trollera att rörliga delar fungerar 
på avsett vis och inte kläms fast, om 
delar har brutits loss eller har skadats 
så svårt att elverktygets funktion är 
begränsad. Lämna in elverktyget för 
reparation av skadade delar innan du 
använder elverktyget. Många olyckor 
kan härledas till dåligt underhåll på elverktyg.

f) Se till att skärverktygen är vassa och 
rena. Skärverktyg som underhålls noggrant 
och som har vassa skär kläms inte fast så fort 
och underlättar dessutom arbetet.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insats-
verktyg osv enligt dessa instruktio-
ner. Beakta arbetsvillkoren och vilka 
arbetsuppgifter som ska utföras. Om 
elverktyg används till andra ändamål än de 
som är avsedda, fi nns det risk för att farliga 
situationer uppstår.

 5.  Använda och hantera det batteridriv-
na verktyget

a) Ladda endast batterierna i laddare 
som rekommenderats av tillverkaren. 
Det fi nns risk för brand om ett batteri laddas i 
en laddare som inte är avsedd för denna typ 
av batterier. 

b) Använd endast avsedda batterier i 
elverktygen. Om andra batterier används 
fi nns det risk för personskador och brandfara.

c) Förvara batterier som inte används 
på tillräckligt avstånd från gem, 
mynt, nycklar, spik, skruvar och an-
dra metallföremål som kan förorsaka 
en elektrisk överbryggning mellan 
kontakterna. En kortslutning mellan batte-
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riets kontakter kan leda till brännskador eller 
brand.

d) Vid felaktig användning fi nns det 
risk för att batterivätska läcker ut ur 
batteriet. Undvik kontakt med denna 
vätska. Om du av misstag kommer i 
beröring med sådana vätskor måste 
du genast spola av med vatten. Om 
vätskan har kommit in i ögonen måste du 
dessutom kontakta läkare. Batterivätska som 
har läckt ut kan förorsaka hudirritation eller 
brännskador.

6. Service
a) Låt endast kvalifi cerad fackpersonal 

reparera ditt elverktyg. Endast origi-
nal-reservdelar får användas. Därmed 
kan man garantera att elverktyget fortfarande 
är säkert.

7. Säkerhetsanvisningar för hammare
a) Håll fast maskinen i de isolerade 

handtagen när du utför arbeten och 
det fi nns risk för att skruven eller in-
satsverktyget kommer i kontakt med 
dolda strömkablar. Kontakt med en spän-
ningsförande ledning kan innebära att även 
maskinens metalldelar är under spänning 
vilket leder till elektriskt slag.

b) Bär hörselskydd. Buller kan leda till ned-
satt hörsel.

c) Använd stödhandtagen som medföl-
jer maskinen. Om du förlorar kontrollen 
över maskinen fi nns det risk för personskador.

 Särskilda säkerhetsanvisningar
Vi tillverkar varje batteripaket mycket noggrant. 
Därmed kan vi garantera att batterierna som du 
använder har maximal energitäthet, livslängd och 
säkerhet. Battericellerna har fl era säkerhetsfunk-
tioner på olika nivåer. Efter att varje enstaka cell 
har formaterats registreras dess elektriska para-
metrar. Dessa data används därefter för att kunna 
gruppera optimala batteripaket. Trots alla sä-
kerhetsåtgärder måste man alltid hante-
ra batterierna varsamt. För en säker drift 
måste följande punkter tvunget beaktas. 
En säker drift är endast möjlig om batte-

ricellerna är intakta! En felaktig hante-
ring leder till skador på cellerna. 

Obs! Olika analyser har bekräftat att en felaktig 
användning och bristfällig skötsel ofta är en orsak 
till skador på högeffektbatterier. 

Anvisningar för hantering av batteriet
•   Använd den medföljande laddaren endast till 

att ladda laddningsbara batterier.
•  Beakta uppgifterna som anges på laddarens 

typskylt. Anslut laddaren endast till sådan nät-
spänning som anges på typskylten.

•  Skydda laddaren och ledningen mot skador 
och vassa kanter. Skadade kablar måste ge-
nast bytas ut av en behörig elinstallatör.

•  Laddaren är inte avsedd att användas av 
personer (inkl. barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller bristfällig 
erfarenhet och/eller kunskap, såvida inte en 
person som ansvarar för säkerheten håller 
uppsikt eller ger instruktioner om korrekt an-
vändning av apparaten.

•  Barn ska hållas under uppsikt för att säkerstäl-
la att de inte använder apparaten som leksak.

•  Använd inga skadade laddare.
•  Använd inte den medföljande laddaren för att 

ladda andra batteridrivna produkter.
•  Batteriet värms upp vid alltför stor belastning. 

Låt batteriet svalna till rumstemperatur innan 
du laddar det.

•  Batterier får inte djupurladdas! En 
djupurladdning skadar battericellerna. Den 
vanligaste orsaken till djupurladdning är att 
batterierna har förvarats för lång tid eller att 
delvis urladdade batterier inte har använts. 
Avbryt arbetet när du märker att effekten i el-
verktyget avtar markant eller om skyddselek-
troniken löser ut. Batteriet får endast läggas 
undan för förvaring efter att det har laddats 
upp komplett.

• Skydda batterier och verktyg mot 
överbelastning! Överbelastning leder 
snabbt till överhettning och skador på celler-
na i batterihöljets inre. Överhettningen märks 
inte av på utsidan.

•  Undvika skador och slag! Byt genast ut 
batterier som har fallit ned från en meters höjd 
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eller mer, eller som har utsatts för kraftiga 
slag. Detta gäller även om batteriets hölje 
verkar vara oskadat. Battericellerna i batte-
riets inre kan vara allvarligt skadade. Beakta 
även instruktionerna för hantering av förbru-
kade batterier.

• Vid överbelastning och överhettning kopplar 
den integrerade säkerhetsfrånkopplingen 
ifrån elverktyget av skyddsskäl. Varning! 
Fortsätt inte att trycka in strömbrytaren efter 
att skyddskretsen har slagit ifrån elverktyget. 
Detta kan leda till skador på batteriet.

•  Använd endast original-batterier. Om andra 
batterier används finns det risk för personska-
dor, explosion och brandfara.

Anvisningar för laddare och laddning
•   Använd den medföljande laddaren endast till 

att ladda laddningsbara batterier.
•  Beakta uppgifterna som anges på laddarens 

typskylt. Anslut laddaren endast till sådan nät-
spänning som anges på typskylten.

•  Skydda laddaren och ledningen mot skador 
och vassa kanter. Skadade kablar eller stick-
kontakter ska genast bytas ut av en behörig 
elinstallatör.

•  Laddaren är inte avsedd att användas av 
personer (inkl. barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller bristfällig 
erfarenhet och/eller kunskap, såvida inte en 
person som ansvarar för säkerheten håller 
uppsikt eller ger instruktioner om korrekt an-
vändning av apparaten.

•  Barn ska hållas under uppsikt för att säkerstäl-
la att de inte använder apparaten som leksak.

•  Använd inga skadade laddare.
•  Använd inte den medföljande laddaren för att 

ladda andra batteridrivna produkter.
•  Batteriet värms upp vid alltför stor belastning. 

Låt batteriet svalna till rumstemperatur innan 
du laddar det.

•  Batterier får inte överladdas! Beakta de 
maximala laddningstiderna. Dessa laddnings-
tider gäller endast för urladdade batterier. 
Om ett batteri som är uppladdat, antingen 
helt eller delvis, ansluts flera gånger kommer 
detta att leda till överladdning, samtidigt som 
cellerna skadas. Låt inte batterierna sitta kvar 

i laddaren i flera dagar.
•  Använd och ladda aldrig batterier om 

du tror att de inte har laddats under 
senaste 12 månaderna. Det finns hög risk 
för att batteriet redan har omfattande skador 
(djupurladdning).

•  Om batteriet laddas vid en temperatur under 
10°C kommer cellerna att skadas kemiskt. 
Detta kan leda till brand.

•  Använd inga batterier som har värmts upp 
under laddningen. Det finns risk för att batteri-
cellerna har skadats.

•  Använd inga batterier som har deformerats 
under laddning, eller som uppvisar andra 
otypiska symptom (läckande gas, knackande 
eller väsande ljud).

•  Ladda inte ur batteriet helt (rekommenderad 
urladdning max. 80 %). En komplett urladd-
ning leder till att battericellerna åldras i förtid.

•  Lämna aldrig batterierna utan uppsikt medan 
de laddas!

Skydda mot miljöpåverkan
•  Bär lämpliga arbetskläder. Använd skydds-

glasögon.
•  Skydda din batteridrivna produkt och 

laddaren mot fukt och regn. Fukt och 
regn kan leda till farliga skador på battericel-
lerna.

•  Använd inte den batteridrivna produkten i 
närheten av ångor eller brännbara vätskor.

•  Använd laddaren och batteridrivna produkter 
endast i torrt skick och vid en omgivningstem-
peratur mellan 10 och 40°C.

•  Förvara inte batteriet på platser som kan upp-
nå en temperatur över 40°C, i synnerhet inte i 
fordon som har parkerats i solen.

•  Skydda batterierna mot överhett-
ning! Överbelastning, överladdning eller 
solstrålning leder till överhettning och skador 
på cellerna. Ladda inte och använda inte 
batterier som har överhettats – byt genast ut 
dem.

•  Förvaring av batterier, laddare och 
batteridrivna produkter. Förvara lad-
daren och din batteridrivna produkt endast i 
torra utrymmen vid en omgivningstemperatur 
mellan 10 och 40°C. Förvara litiumjon-batte-
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riet svalt och torrt vid 10-20°C. Skyddas mot 
luftfuktighet och direkt solstrålning. Förvara 
batterierna endast i laddat skick (min. 40 % 
uppladdat).

•  Förhindra att litiumjon-batteriet fryser till. Bat-
teriet som har lagrats längre än 60 minuter 
under 0°C måste kastas.

•  Var försiktig när du hanterar batterier med 
tanke på den elektrostatisk laddningen: 
elektrostatiska urladdningar leder till skador 
på skyddselektroniken och battericellerna! 
Undvik därför tvunget att elektrostatisk up-
pladdning uppstår och rör aldrig vid batteriets 
poler!

Laddningsbara batterier och batteridrivna el-
verktyg innehåller miljöfarliga material. Kasta 
inte batteridrivna produkter i hushållssoporna. 
Om produkten är defekt eller sliten, ta ut batteriet 
och skicka in det till iSC GmbH, Eschenstraße 6, 
D-94405 Landau, Tyskland, eller skicka in det 
kompletta batteridrivna verktyget om batteriet inte 
kan demonteras. Endast tillverkaren kan garantera 
en föreskriven avfallshantering.

När du returnerar eller avfallshanterar 
batterier eller batteridrivna produkter, 
måste du se till att dessa förpackas sepa-
rat i plastpåsar för att undvika kortslut-
ningar eller brand!

Förvara säkerhetsanvisningarna på ett 
säkert ställe.

3. Beskrivning av maskinen 
samt leveransomfattning 

3.1 Beskrivning av maskinen (bild1)
1.  Verktygsfäste
2. Chuckhylsa
3. Reglage för skruvdragning/borrning/slag-

borrning
4. Växelreglage
5. Kapacitetsindikering för batteri / LED-indike-

ring vänster-/högergång
6. Knapp för indikering av batteriets kapacitet
7. Omkopplare för rotationsriktning
8. Strömbrytare
9. Handtag
10. Batteri
11. Spärrknapp
12. LED-ljus
13. Laddare

3.2 Leveransomfattning
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhanden).
•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Varning!
Produkten och förpackningsmaterialet 
är ingen leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie eller smådelar! Risk för 
att barn sväljer delar och kvävs!

•  Batteridriven borrhammare
• Laddare
• Batteri
• 3 st SDS-plus-borr (Ø 6/8/10 mm)
• 3 st träborr (Ø 6/8/10 mm)
• SDS-plus-bitsadapter
•  Original-bruksanvisning
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4. Ändamålsenlig användning

Maskinen är avsedd för hammarborrning i be-
tong, sten och tegel med passande borr. Dessu-
tom kan maskinen användas till skruvdragning 
och borrning i trä och stål.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar använda-
ren/operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

Spänningsförsörjning motor ...................... 18 V DC
Tomgångsvarvtal 1:a växeln ............... 0-300 min-1

Tomgångsvarvtal 2:a växeln ............... 0-900 min-1

Batteriets kapacitet ....................................... 1,5 Ah
Höger-/vänstergång .............................................ja
Laddningsspänning batteri ........................ 18 V DC
Laddningsström batteri ........................... 1 500 mA
Nätspänning laddare .......230-240 V~ 50-60 Hz
Vikt ..................................................................1,7 kg

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 60745.

Tomgångsdrift
Ljudtrycksnivå LpA  ...............................78,63 dB(A)
Osäkerhet KpA  ..................................................3 dB
Ljudeffektnivå LWA  ...............................89,63 dB(A)
Osäkerhet KWA  .................................................3 dB

Använda borrhammaren till betong
Ljudtrycksnivå LpA  ...............................80,62 dB(A)
Osäkerhet KpA  ..................................................3 dB
Ljudeffektnivå LWA  ................................91,62 dB(A)
Osäkerhet KWA  .................................................3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestämts enligt EN 60745.

Tomgångsdrift
Vibrationsemissionsvärde ah < 2,5 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Använda borrhammaren till betong
Vibrationsemissionsvärde ah = 5,767 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Varning!
Vibrationsemissionsvärdet som anges har mätts 
upp med en standardiserad provningsmetod och 
kan variera beroende på vilket sätt som elverk-
tyget används. I undantagsfall kan det faktiska 
värdet avvika från det angivna värdet.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan använ-
das om man vill jämföra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan även 
användas för en första bedömning av inverkan 
från elverktyget.

Det är nödvändigt att fastlägga säkerhetsåtgärder 
för att skydda användaren och som baseras på 
en bedömning av inverkan under de egentliga 
användningsvillkoren (i detta sammanhang ska 
alla moment under användningens gång beaktas, 
t ex tider när elverktyget har slagits ifrån, och så-
dana tider när det visserligen slagits på, men kör 
utan belastning).
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Begränsa uppkomsten av buller och vib-
ration till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.
•  Bär handskar.

Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även 
om detta elverktyg används enligt fö-
reskrift. Följande risker kan uppstå på 
grund av elverktygets konstruktion och 
utförande:
1.  Lungskador om ingen lämplig dammfi ltermask 

används.
2.  Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
3.  Hälsoskador som uppstår av hand- och arm-

vibrationer om maskinen används under läng-
re tid eller om det inte hanteras och underhålls 
enligt föreskrift.

Varning! Detta elverktyg genererar ett elek-
tromagnetiskt fält under drift. Under vissa om-
ständigheter kan detta fält påverka aktiva eller 
passiva medicinska implantat. För att reducera 
risken för allvarliga eller dödliga personskador, 
rekommenderar vi att personer med medicinska 
implantat kontaktar sin läkare och tillverkaren 
av det medicinska implantatet innan maskinen 
används.

6. Innan du använder 
maskinen

Läs tvunget igenom dessa anvisningar innan du 
använder den batteridrivna borrhammaren:
1. Ladda batteriet med den medföljande lad-

daren. Ett tomt batteri har laddats efter ca 1 
timme.

2. Använd endast skarpa borr samt intakta och 
lämpliga bits.

3. Innan du borrar eller skruvar i väggar och 
murar måste du kontrollera om dessa innehål-
ler ström-, gas- eller vattenledningar.

7. Använda maskinen

7.1 Ladda upp Li-batteriet (bild 2-3)
Batteriet är skyddat mot djupurladdning. En integ-
rerad skyddskrets slår ifrån maskinen automatiskt 
om batteriet har laddats ur. Verktygsfästet roterar 
då inte längre. Varning! Tryck inte in strömbryta-
ren efter att skyddskretsen har slagit ifrån maski-
nen. Detta kan leda till skador på batteriet.
1. Dra ut batteriet (10) ur handtaget och tryck 

samtidigt in spärrknappen (11).
2. Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (13) 
stickkontakt till vägguttaget. Den gröna lysdi-
oden börjar blinka.

3. Sätt batteriet (10) på laddaren (13).
4. Under punkt 10 (Lampor på laddaren) fi nns 

en tabell som förklarar betydelsen av de olika 
lysdioderna på laddaren.

Om batteriet inte kan laddas måste du kontrollera 
•  att nätspänning finns i vägguttaget.
•  att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna i laddaren. 

Om batteriet fortfarande inte kan laddas måste du 
skicka in
•  laddaren och laddningsadaptern
•  batteriet
till vår kundtjänstavdelning.
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För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt måste du alltid ladda upp Li-batteriet i 
god tid. Detta är alltid nödvändigt om du märker 
att den batteridrivna borrhammarens prestanda 
börjar försvagas.

7.2 Sätta in verktyg (bild 4)
Obs! Inför alla arbeten (t ex byte av verktyg, 
underhåll) på maskinen måste du ställa omkopp-
laren för rotationsriktningen (7) i mittläge.
•  Rengör verktyget och fetta in dess fäste med 

en aning borrfett innan du sätter in det.
•  Skjut in det dammfria verktyget i verktygsfästet 

(1) till stopp. Verktyget spärras fast automa-
tiskt.

•  Dra i verktyget för att kontrollera att det sitter 
fast.

7.3 Ta ut verktyg (bild 5)
Dra tillbaka chuckhylsan (2), håll fast och dra ut 
verktyget.

7.4 Reglage för skruvdragning/borr-
ning/slagborrning (bild 6/pos. 3)

Får endast kopplas om när maskinen står 
stilla! 

Borrning/skruvdragning
Om du vill borra eller skruvdra, tryck på knappen 
(C) på reglaget (3) och vrid samtidigt reglaget (3) 
till läge A.

Slagborrning
Om du vill slagborra, tryck på knappen (C) på 
reglaget (3) och vrid samtidigt reglaget (3) till 
läge B.

Obs!
För slagborrning ska 2:a växeln ha ställts in. Se 
punkt 7.7 Ställa in växel

Obs!
När du slagborrar behöver du inte pressa maski-
nen särskilt mycket. En alltför hög anliggningskraft 
belastar bara motorn onödigt mycket. Kontrollera 
borren regelbundet.
Slipa eller byt ut trubbiga borr.

7.5 Omkopplare för rotationsriktning 
(bild 7/pos. 7)

Ställ in maskinens rotationsriktning med den skjut-
bara omkopplaren ovanför strömbrytaren. Denna 
omkopplare kan du även använda för att skydda 
maskinen mot oavsiktlig inkoppling. Du kan välja 
mellan vänster- och högergång. För att undvika 
att maskinens växel förstörs, får du endast skifta 
rotationsriktning medan maskinen står stilla. Om 
omkopplaren står i mellersta läget är strömbryta-
ren blockerad.

Obs!
För att undvika faror får maskinen 
endast hållas i de båda handtagen (9)!
I annat fall fi nns det risk för elektriska slag om du 
skulle råka borra i kablar.

7.6 Strömbrytare (bild 7/pos. 8)
Du kan styra varvtalet steglöst med strömbrytaren. 
Ju mer du trycker in strömbrytaren, desto högre 
blir varvtalet i maskinen.

7.7 Ställa in växel (bild 8/pos. 4)
Med växelreglaget (4) kan du jobba inom ett visst 
varvtalsområde.

Reglage i läge 1
Varvtalsområde: Högt vridmoment, låg hastighet

Reglage i läge 2
Varvtalsområde: Lågt vridmoment, hög hastighet

7.8 LED-indikering vänster-/högergång 
(bild 8/pos. 5)

LED-indikeringen för vänster-/högergång (5) 
visar läget för omkopplaren för rotationsriktningen 
(7).
Blå lysdiod tänd: högergång
Röd lysdiod tänd: vänstergång
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7.9 Kapacitetsindikering för batteri 
(bild 8/pos. 5)

Tryck på knappen (6) för indikering av batteriets 
kapacitet. Kapacitetsindikeringen (5) visar batte-
riets laddningsnivå med tre kulörta lysdioder.

Båda lysdioder är tända.
Batteriet är fulladdat.

Den gula och den röda lysdioden är tänd:
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

Röd lysdiod:
Batteriet är tomt, ladda batteriet.

7.10 Skruvdragning
Använd helst självcentrerande skruvar (t ex torx, 
stjärnskruv) som garanterar ett säkert arbetsresul-
tat. Se till att bitsen och skruven stämmer överens i 
form och storlek.

7.11 LED-ljus (bild 1/pos. 12)
Du kan använda LED-ljuset (12) för att få bättre 
belysning där du ska skruva eller borra. LED-ljuset 
(12) slås på automatiskt när du trycker in strömb-
rytaren (8).

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengörings-
arbeten.

8.1 Rengöra maskinen
•  Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av  mas-
kinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

•  Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•  Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd 
inga  rengörings- eller lösningsmedel. Dessa 
kan skada maskinens plastdelar. Se till att 
inga vätskor tränger in i maskinens inre.

8.2 Underhåll
I maskinens inre fi nns inga delar som kräver un-
derhåll.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe 
för återvinning. Produkten och tillbehören består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Lämna in defekta komponenter till ett godkänt 
insamlingsställe i din kommun. Hör efter med din 
kommun eller med försäljaren i din specialbutik.

 Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG 
om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska 
eller elektroniska produkter och dess tillämpning 
i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade 
elverktyg källsorteras och lämnas in för miljövän-
lig återvinning.
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Återvinnings-alternativ till begäran om återsänd-
ning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av elut-
rustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska 
skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har 
lämnats in till en avfallsstation kan den omhänder-
tas i enlighet med gällande nationella lagstiftning 
om återvinning och avfallshantering. Detta gäller 
inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elekt-
riska komponenter vars syfte har varit att komplet-
tera den förbrukade utrustningen.
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10.  Lampor på laddaren

 Indikeringsstatus
 Betydelse och åtgärder

 Röd LED  Grön LED

 Från  Blinkar   Driftberedd
Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri laddaren.

 Till  Från Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet.

 Från  Till Batteriet är fulladdat (har laddats klart).
Åtgärd: 
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning 
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning. Av säkerhets-
skäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer än 1 timme. 
Detta kan ha följande orsaker: 
-  Batteriet har inte laddats på lång tid eller ett tomt batteri har laddats 

ur (djupurladdning). 
-  Batteriets temperatur befi nner sig inte inom idealintervallet 10°C till 

45°C. 
Åtgärd: 
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas. 

 Blinkar  Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd: 
Du får inte längre ladda det defekta batteriet. Ta ut batteriet ur ladda-
ren.

 Till  Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C).
Åtgärd: 
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20° ).
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11.  Förklaring om överensstämmelse

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.32 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Anl_4513632.indb   35Anl_4513632.indb   35 17.01.13   10:0217.01.13   10:02



SE

- 36 -

12. Garantibevis

Bästa kund,
Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt, be-
klagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi står även 
gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du ska kunna göra 
anspråk på garantin: 
1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av den-

na garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig. 
2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är 

begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att våra 
produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig, hantverksmäs-
sig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas inom yrkesmässiga, 
hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår garanti omfattar dessutom inte 
ersättning för transportskador, skador som kan härledas till missaktade monteringsanvisningar eller ej föreskriven 
installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), missbruk eller ej 
ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg 
eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i pro-
dukten (t ex sand, sten eller damm), yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt 
normalt och användningsbundet slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti. 
Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten. 

3. Garantitiden uppgår till 3 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande 
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att ställa 
anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras eller byts 
ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev. reservdelar 
som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök. 

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat skick till 
adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför kassakvittot 
på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i produkten täcks av 
våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss. 

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått efter 
garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.

 Svenska Einhell AB
Åskvädersgatan 4
418 34 Göteborg

Tel.: +46 31 550 999 · Fax: +46 31 550 998

IAN 73384
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 Indholdsfortegnelse

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.
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 Advarsel  Læs betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

 Brug høreværn. Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

 Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstår under arbejdet, eller splinter, spån og støv, som står 
ud fra maskinen, kan forårsage synstab.

 Brug støvmaske. Ved bearbejdning af træ og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt 
støv. Der må ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Maskinen skal standses inden funktionsskift for at undgå beskadigelse.

Skub SDS-Plus-boret ind i værktøjsholderen med en drejende bevægelse, så det klikker fast. Værktøjet 
låser fast af sig selv.

1. Træk låsemuffen tilbage og hold fast i den
2. Tag værktøjet ud

 Advarsler
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Borets diameter må maks. være 10 mm.

Batterierne må kun opbevares i tørre rum ved en omgivelsestemperatur på +10°C - +40°C. Batterier 
skal opbevares opladet (mindst 40% opladet).
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  1. Indledning

Tillykke med købet af din nye maskine!
Du har valgt et kvalitetsprodukt. Betjeningsvejled-
ningen følger med som en del af produktet. Den 
indeholder vigtige oplysninger om sikkerhed, an-
vendelse og bortskaffelse. Gør dig fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger, inden 
du tager produktet i brug. Anvend kun produktet 
som beskrevet, og kun til de anførte anvendelse-
sområder. Giver du produktet videre til andre, skal 
alt skriftligt materiale følge med.

2. Sikkerhedsanvisninger

� Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige 
anvisninger. Følges anvisningerne, navnlig 
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, 
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstel-
ser være følgen.  Alle sikkerhedsanvisninger 
og øvrige anvisninger skal gemmes.

Begrebet „el-værktøj”, som anvendes i sikkerhe-
dsanvisningerne, henfører til netdrevne elektriske 
værktøjer (med netledning) og batteridrevne elek-
triske værktøjer (uden netledning).

1. Sikkerhed på arbejdsstedet
a) Hold arbejdsstedet rent og godt op-

lyst. Rod eller manglende belysning kan 
medføre personskade.

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der befi nder 
sig brændbare væsker, gasser eller 
pulver. El-værktøj frembringer gnister, som 
kan antænde pulver eller dampe.

c) Hold børn og øvrige personer på 
afstand, mens du arbejder med værk-
tøjet. Hvis du distraheres i dit arbejde, kan 
du miste kontrollen over værktøjet.

2. Elektrisk sikkerhed
a) El-værktøjets forbindelsesstik skal 

passe til stikkontakten. Stikket må 
under ingen omstændigheder ændres. 
Brug ikke adapterstik sammen med 

beskyttelsesjordet el-værktøj. Ufo-
randrede stik og brug af rigtige stikkontakter 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordede 
fl ader, såsom rør, varmeapparater, 
komfurer og køleskabe. Risikoen for at 
få elektrisk stød er større, hvis din krop er i 
forbindelse med jord.

c) El-værktøj må ikke udsættes for regn 
eller fugt. Trænger der vand ind i et el-
værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til andre formål 
end det tiltænkte: El-værktøjet må 
ikke bæres i ledningen eller hænges 
op i den; tag fat i selve stikket, når du 
trækker stikket ud af stikkontakten. 
Hold ledningen væk fra høj varme, 
olie, skarpe kanter og bevægelige 
værktøjsdele. Beskadigede eller omviklede 
ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

e) Ved arbejde med el-værktøj i det fri 
må der kun benyttes forlængerled-
ninger, som er beregnet til udendørs 
brug. Brug af forlængerledninger, som er 
beregnet til udendørs brug, vil nedsætte risi-
koen for elektrisk stød.

f) Hvis brug af el-værktøjet i fugtige om-
givelser ikke kan undgås, skal anven-
des et fejlstrømsrelæ. Et fejlstrømsrelæ 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

3. Personsikkerhed
a) Vær hele tiden årvågen, vær op-

mærksom på, hvad du foretager dig, 
og brug din sunde fornuft, når du 
arbejder med el-værktøj. Arbejd ikke 
med el-værktøjet, hvis du er træt eller 
er påvirket af stoffer, alkohol eller 
medicin. Et enkelt øjebliks uopmærksomhed 
kan medføre alvorlig kvæstelse.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og 
altid sikkerhedsbriller. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr, såsom støvmaske, skrid-
sikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm og høre-
værn - alt efter el-værktøjets art og arbejdssi-
tuationen - nedsætter risikoen for kvæstelse.

c) Undgå utilsigtet start af el-værktøjet. 
Vær sikker på, at el-værktøjet er 
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slukket, inden du slutter det til strøm-
forsyningsnettet og/eller akkumula-
torbatteriet, og inden du tager det op 
eller bærer det. Hvis du har fi ngeren på 
afbryderknappen, når du bærer el-værktøjet, 
eller slutter du værktøjet til strømforsyningen, 
mens det er tændt, kan det medføre persons-
kade.

d) Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, inden du tænder for el-værk-
tøjet. Sidder der et stykke værktøj eller en 
nøgle i en roterende del af el-værktøjet, kan 
det medføre kvæstelse.

e) Undgå abnorme kropsholdninger. 
Sørg for at stå stabilt og hele tiden 
være i god balance. Så vil du bedre kun-
ne styre el-værktøjet, hvis der skulle opstå en 
uventet situation.

f) Bær egnet tøj. Bær ikke løstsiddende 
tøj eller smykker. Hår, tøj og hands-
ker skal holdes væk fra bevægelige 
dele. Løstsiddende tøj, smykker og langt hår 
kan blive trukket ind af bevægelige dele.

g) Hvis der er mulighed for montering 
af støvudsugnings- og støvopsam-
lingsudstyr, skal du tjekke, at disse er 
sluttet til og anvendes korrekt. Brug af 
støvudsugning kan nedsætte faren for støvbe-
tingede helbredsskader.

4. Brug og håndtering af el-værktøjet
a) Overbelast ikke el-værktøjet. Brug 

det el-værktøj, der passer til det 
pågældende arbejde. Du arbejder mere 
sikkert og bedre inden for det angivne effek-
tområde med det rigtige værktøj.

b) Brug ikke el-værktøj, hvor afbryder-
knappen er defekt. El-værktøj, som ikke 
længere kan tændes og slukkes, er farligt og 
skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller tag akkumulatorbatteriet ud, 
inden du foretager indstillinger på el-
værktøjet, skifter tilbehør, og inden 
du lægger el-værktøjet fra dig. Denne 
forholdsregel forhindrer, at el-værktøjet starter 
utilsigtet.

d) El-værktøj skal opbevares uden for 
børns rækkevidde, når det ikke bru-
ges. Lad ikke personer arbejde med 
el-værktøjet, som ikke er fortrolige 
med det, eller som ikke har læst den-
ne vejledning. El-værktøj er farligt, hvis det 
benyttes af uerfarne personer.

e) El-værktøj skal vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, at bevægelige dele 
fungerer, som de skal, og ikke sidder 
i klemme, og at komponenter ikke er 
gået i stykker eller er så beskadige-
de, at el-værktøjets funktion er ned-
sat. Beskadigede dele skal repareres, 
inden el-værktøjet tages i brug igen. 
Mange uheld skyldes dårlig vedligeholdelse.

f) Hold skæreenheden skarp og ren. 
Velplejet skæreværktøj med skarp skæræg 
kommer sjældnere i klemme og er lettere at 
føre.

g) El-værktøj, tilbehør, hjælpeværktøj 
osv. skal anvendes i overensstemmel-
se med nærværende anvisninger. Du 
skal samtidig tage højde for de givne 
arbejdsforhold og den pågældende 
aktivitet. Brug af el-værktøj til formål, det 
ikke er beregnet til, kan føre til farlige situatio-
ner.

 5. Brug og håndtering af akkuværktøjet
a) Batterier må kun oplades i ladeaggre-

gater, som anbefales af producenten. 
Et ladeaggregat, som er beregnet til en 
bestemt type akkumulatorbatterier, må ikke 
benyttes til andre typer batterier, da det vil 
indebære en risiko for brand. 

b) Brug kun de særlige akkumulator-
batterier, som er beregnet til brug 
sammen med el-værktøjet. Ved brug af 
andre batterier er der fare for personskade 
eller brand.

c) Det ubrugte batteri skal holdes på 
afstand af clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer og andre små metalgenstan-
de, som vil kunne udgøre en fare for, 
at kontakterne kortsluttes. Kortslutning 
mellem kontakterne på batteriet kan forårsa-
ge forbrændinger eller ild.
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d) Ved forkert brug kan der lække væs-
ke ud af batteriet. Undgå kontakt 
med lækkende batterivæske. Ved evt. 
kontakt med batterivæske skal denne 
skylles af med vand. Hvis batterivæs-
ken kommer i øjnene, skal øjnene 
skylles og læge kontaktes. Lækkende 
batterivæske kan forårsage hudirritation eller 
forbrænding.

6. Service
a) El-værktøj skal repareres af en fag-

mand under anvendelse af originale 
reservedele. Herved sikres det, at el-værk-
tøjets sikkerhedsniveau bevares. 

7. Sikkerhedsanvisninger for hamre
a) Når du udfører arbejder, der indebæ-

rer en risiko for, at indsatsværktøjet 
støder på skjulte strømledninger, 
skal du holde maskinen i de isolerede 
greb. Også kontakt med en anden spæn-
dingsførende ledning kan sætte maskinens 
metaldele under spænding og give elektrisk 
stød.

b) Brug høreværn! Støjudviklingen fra maski-
nen kan føre til nedsat hørelse.

c) Benyt hjælpegrebene, som følger 
med maskinen. Mistes kontrollen over 
maskinen, kan svære kvæstelser være følgen.

 Særlige sikkerhedsanvisninger
I konstruktionen af vore akkupacks har vi lagt 
vægt på at kunne levere batterier med maksimal 
energitæthed, levetid og sikkerhed. Akkucellerne 
omfatter sikkerhedsindretninger i fl ere trin. Hver 
enkelt celle bliver først formateret og dens elekt-
riske karakteristikker optaget. Disse data benyttes 
herefter til at kunne gruppere de bedst mulige 
akkupacks. På trods af alle sikkerhedsfor-
anstaltninger skal akkumulatorbatterier 
altid omgås med forsigtighed. Følgende 
skal respekteres, for at en sikker drift er 
garanteret. 
Cellerne skal være ubeskadigede! En for-
kert håndtering vil føre til celleskader 

Vigtigt! Analyser bekræfter, at hovedårsagen til 
skader forårsaget af højtydende akkumulatorbat-
terier skal fi ndes i graverende fejlanvendelse og 
forkert pleje. 

Oplysninger om akkumulatorbatteriet
•  Akkumaskinens akkupack leveres uopladet. 

Batteriet skal derfor oplades, inden maskinen 
tages i brug første gang.

•  For optimal batteriydelse skal dybe afladning-
scykler undgås! Oplad batteriet hyppigt.

•  Batteriet skal opbevares køligt, bedst ved 
15°C og mindst 40% opladet.

•  Lithium-ion-batterier er underlagt en naturlig 
ældning. Senest, når batteriets ydeevne kun 
svarer til 80% af den oprindelige ydeevne, 
skal det skiftes ud! Svækkede celler i en foræl-
det akkupack kan ikke mere modstå den høje 
ydelse og udgør en sikkerhedsrisiko.

•  Brugte batterier må ikke brændes. Eksplosi-
onsfare!

•  Batteriet må ikke antændes eller brændes.
•  Undgå dybafladning af batterier! Dy-

bafladning skader batteriets celler. Den hyp-
pigste årsag til dybafladning af akkupacks 
er lang tids opbevaring eller manglende 
anvendelse af delvist afladte batterier. Afslut 
dit arbejde, så snart du mærker, at ydelsen 
aftager, eller når beskyttelseselektronikken 
reagerer. Lad batteriet helt op inden opma-
gasinering.

•  Beskyt batterier/maskine mod over-
belastning! Overbelastning fører hurtigt til 
overophedning og cellebeskadigelse indven-
digt i batterihuset, uden at overophedningen 
bemærkes udadtil.

•  Undgå beskadigelse og stød! 
Batterier, som er faldet på gulvet fra mere end 
1 meters højde, eller som har været udsat for 
kraftige stød, skal straks skiftes ud, også selv 
om batterihuset ikke udviser tegn på skader. 
Battericellerne indvendigt kan have taget 
graverende skade. Læs også information om 
bortskaffelse.

•  Ved overbelastning og overophedning slår 
den integrerede beskyttelsesfrakobling mas-
kinen fra af sikkerhedsgrunde. Vigtigt! Tryk 
ikke på tænd/sluk-knappen, når beskyttelses-
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frakoblingen har slået maskinen fra. Batteriet 
kan tage skade.

•  Brug kun originale batterier. Ved brug af 
andre batterier er der fare for personskade, 
eksplosion eller brand.

Oplysninger om ladeaggregatet og op-
ladning
•   Använd den medföljande laddaren endast till 

att ladda laddningsbara batterier.
•  Beakta uppgifterna som anges på laddarens 

typskylt. Anslut laddaren endast till sådan nät-
spänning som anges på typskylten.

•  Beskyt opladeren og ledningen mod bes-
kadigelse og skarpe kanter. Beskadigede 
ledninger skal skiftes ud omgående af en 
autoriseret el-fagmand.

•  Laddaren är inte avsedd att användas av 
personer (inkl. barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller bristfällig 
erfarenhet och/eller kunskap, såvida inte en 
person som ansvarar för säkerheten håller 
uppsikt eller ger instruktioner om korrekt an-
vändning av apparaten.

•  Barn ska hållas under uppsikt för att säkerstäl-
la att de inte använder apparaten som leksak.

•  Använd inga skadade laddare.
•  Använd inte den medföljande laddaren för att 

ladda andra batteridrivna produkter.
•  Batteriet värms upp vid alltför stor belastning. 

Låt batteriet svalna till rumstemperatur innan 
du laddar det.

•  Akkumulatorbatterier må ikke overo-
plades! Bemærk maksimale opladningstider. 
Disse opladningstider gælder kun for afladte 
batterier. Hvis et opladt eller delvist opladt 
batteri gentagne gange sættes i, vil det blive 
overopladet, og cellerne vil beskadiges. Lad 
ikke batterier sidde i ladeaggregatet flere 
dage ad gangen.

•  Batterier, hvor sidste opladning må 
formodes at være foretaget for mere 
end 12 måneder siden, må ikke be-
nyttes eller oplades. Der er stor sand-
synlighed for, at batteriet allerede har taget 
graverende skade (dybafladning).

•  Opladning ved en temperatur på under 10°C 
fører til kemisk beskadigelse af cellen og kan 

føre til brand.
•  Brug ikke batterier, som er blevet varmet op 

under opladningen, da battericellerne kan 
have taget graverende skade.

•  Undlad at bruge batterier, som efter op-
ladning buler ud eller er deforme, eller som 
udviser andre atypiske symptomer (gasning, 
knitren, hvislen, ...)

•  Aflad ikke batteriet fuldstændigt (anbefalet 
afladningsdybde maks. 80%). Fuldstændig 
afladning vil fremskynde battericellernes æld-
ning.

•  Lad aldrig batterier oplade uden opsyn!

Beskyttelse mod påvirkninger udefra
•  Bær egnet arbejdstøj. Bær sikkerhedsbriller.
•  Beskyt akkumaskinen og ladeaggre-

gatet mod fugt og regn. Fugt og regn 
kan forårsage farlige cellebeskadigelser.

•  Akkumaskinen og ladeaggregatet må ikke 
anvendes i nærheden af dampe og brænd-
bare væsker.

•  Ladeaggregatet og akkumaskinerne må kun 
anvendes i tør tilstand i temperaturer på 10-
40°C.

•  Opbevar ikke batteriet på steder, hvor tempe-
raturen kan nå op over 40° C, f.eks. i en bil, 
som står parkeret i solen.

•  Beskyt batterier mod overophedning! 
Overbelastning, overopladning eller solind-
fald fører til overophedning og cellebeska-
digelse. Batterier, der har været overophede-
de, må under ingen omstændigheder oplades 
eller anvendes – sådanne skal skiftes ud med 
det samme.

•  Opbevaring af batterier, ladeaggre-
gater og akkumaskine. Ladeaggregatet 
og akkumaskinen skal opbevares i tørre rum 
med en temperatur på 10-40°C. Lithium-
Ion-batteriet opbevares køligt og tørt ved 
10-20°C. Skal beskyttes mod luftfugtighed 
og direkte solindfald! Batterier skal opbevares 
opladet (mindst 40% opladet).

•  Lithium-ion-batteriet må ikke fryse. Batterier, 
som har været opbevaret i mere end 60 mi-
nutter under 0°C, skal kasseres.

•  Batterier skal omgås med forsigtighed med 
hensyn til elektrostatisk opladning: Elektrosta-
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tiske afladninger vil beskadige beskyttelsese-
lektronikken og battericellerne! Undgå derfor 
elektrostatisk opladning, og rør aldrig ved 
batteripolerne!

Akkumulatorer og akkudrevent el-værktøj inde-
holder miljøskadelige materialer. Smid ikke akku-
enheder ud som husholdningsaffald. Er enheden 
defekt eller nedslidt, tages akkumulatorbatteriet 
ud og indsendes til iSC GmbH, Eschenstraße 6 
in D-94405 Landau, eller hele akku-enheden 
indsendes, såfremt den er uadskilleligt forbundet 
med batteriet. Herfra vil producenten varetage en 
forskriftsmæssig bortskaffelse.

Ved forsendelse og bortskaffelse af ak-
kumulatorbatterier og -maskiner skal 
disse indpakkes særskilt i en plastikpose 
for at undgå kortslutning eller brand!

Gem vejledningen.

3. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang  

3.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1)
1.   Værktøjsindtag
2. Låsemuffe
3. Omskifter skruning/boring/slagboring
4. Gearskifter
5. Batteri-kapacitetsvisning / LED-lysdiode 

venstre-/højregang
6. Knap batteri-kapacitetsvisning
7. Rotationsinverter
8. Tænd/sluk-knap
9. Greb
10. Akkumulatorbatteri
11. Batteri-oplåsningstaste

12. LED-lysdiode
13. Oplader

3.2 Leveringsomfang
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Vigtigt!
Maskinen og emballagematerialet er 
ikke legetøj! Børn må ikke lege med 
plastikposer, folier og smådele! Fare for 
indtagelse og kvælning!

•  Batteri-borehammer
• Oplader
• Akkumulatorbatteri
• 3x SDS-Plus-bor (Ø 6/8/10 mm)
• 3x træbor med bitindtag (Ø 6/8/10 mm)
• SDS-Plus-bitadapter
•   Original betjeningsvejledning

4. Formålsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til hammerboring i beton, 
sten og murværk med anvendelse af passende 
bor. Desuden er maskinen egnet til at skrue og 
bore i træ og stål.

Saven må kun anvendes i overensstemmelse 
med dens tiltænkte formål. Enhver anden form 
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at 
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret 
bæres alene af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel 
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt pro-
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duktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværks-
mæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

5. Tekniske data

Spændingsforsyning motor: ......................18 V d.c.
Tomgangshastighed 1. gear: .............. 0-300 min-1

Tomgangshastighed 2. gear: .............. 0-900 min-1

Batterikapacitet: ............................................ 1,5 Ah
Højre-/venstregang: ............................................ Ja
Ladespænding akkumulatorbatteri: ..........18 V d.c.
Ladestrøm akkumulatorbatteri:.................1500 mA
Netspænding oplader: .......230-240V~ 50-60Hz
Vægt: ...............................................................1,7 kg

Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Tomgangskørsel
Lydtryksniveau LpA  ..............................78,63 dB(A)
Usikkerhed KpA  .................................................3 dB
Lydeffektniveau LWA  ............................89,63 dB(A)
Usikkerhed KWA  ................................................3 dB

Borehamring i beton
Lydtryksniveau LpA  ..............................80,62 dB(A)
Usikkerhed KpA  .................................................3 dB
Lydeffektniveau LWA  .............................91,62 dB(A)
Usikkerhed KWA  ................................................3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 60745.

Tomgangskørsel
Svingningsemissionstal ah < 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Borehamring i beton
Svingningsemissionstal ah = 5,767 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Advarsel!
Det angivne svingningsemissionstal er målt ud 
fra en standardiseret prøvningsmetode og kan - 
afhængig af den måde, el-værktøjet anvendes 
på - ændre sig og i undtagelsestilfælde ligge over 
den angivne værdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes 
til at sammenligne et el-værktøj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan også an-
vendes til en indledende skønsmæssig vurdering 
af den negative påvirkning.

Det er nødvendigt at fastlægge sikkerhedsforan-
staltninger for at beskytte betjeningspersonen, der 
baserer på en vurdering af udsætningen under 
de faktiske brugerbetingelser (her skal der tages 
højde for alle andele af driftscyklussen f.eks. tider, 
hvor el-værktøjet er slukket, og tider, hvor det 
godt er tændt, men hvor det kører uden belast-
ning).

Støjudvikling og vibration skal begræn-
ses til et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•  Bær handsker.

Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet 
forskriftsmæssigt, er der stadigvæk 
nogle risikofaktorer at tage højde for. 
Følgende farer kan opstå, alt efter el-
værktøjets type og konstruktionsmåde:
1.  Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2.  Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3.  Helbredsskader, som følger af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
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geholdes forskriftsmæssigt.

Advarsel! Dette el-værktøj frembringer et elekt-
romagnetisk felt under driften. Dette felt kan under 
visse omstændigheder indvirke på aktive eller 
passive medicinske implantater. For at reducere 
faren for alvorlige eller dødelige kvæstelser anbe-
faler vi, at personer med medicinske implantater 
konsulterer deres læge og producenten af implan-
tatet, inden maskinen tages i brug.

6. Før ibrugtagning

Nedenstående anvisninger skal læses, inden du 
tager akku-borehammeren i brug:
1. Lad akkumulatorbatteriet op med den medføl-

gende oplader. Det tager ca. 1 time at opla-
de et tomt batteri.

2. Brug kun skarpe bor samt intakte og egnede 
skruebits.

3. Ved boring og skruning i vægge og mure skal 
disse først undersøges for skjulte strøm-, gas- 
og vandledninger.

7. Betjening

7.1 Opladning af LI-akku-pack (fi g. 2-3)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafl adning. 
En integreret beskyttelseskreds sørger for automa-
tisk frakobling, når batteriet er afl adt. Holderen 
drejer så ikke mere rundt. Advarsel! Betjen ikke 
tænd/sluk-knappen, hvis beskyttelseskredsen har 
slukket maskinen. Batteriet kan tage skade.
1. Træk akku-pack’en (10) ud af grebet, mens 

du trykker på anslagsknappen (11).
2. Kontroller, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhånden-
værende netspænding. Sæt stikket til opla-
deren (13) i stikkontakten. Den grønne LED-
lysdiode begynder at blinke.

3. Sæt akku‘en (10) på opladeren (13).
4. Under punkt 10 (‚Visninger på opladeren‘) 

fi ndes en oversigt over LED-lysdiodernes be-
tydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en, 
skal du kontrollere,
•  om der er netspænding i stikkontakten.
•  om forbindelsen til ladekontakterne på opla-

deren (13) 
er i orden.

Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade 
akkupack’en, bedes du indsende
•  oplader og ladeadapter
•  samt akkupack
til vores kundeservice.

Sørg for at genoplade LI-akku-pack’en i god tid 
for at sikre en lang levetid. Genopladning skal un-
der alle omstændigheder ske, hvis du konstaterer, 
at akku-borehammerens ydelse er nedsat.

7.2 Isætning af værktøj (fi g. 4)
Vigtigt! Rotationsinverteren (7) skal sættes i mid-
terstilling, inden arbejder på maskinen påbegyn-
des (f.eks. værktøjsskift, vedligeholdelse osv.).
•  Rengør værktøjet først, og smør værktøjsskaf-

tet med lidt borfedt.
•  Skub det støvfrie værktøj ind i værktøjsindta-

get (1) med en drejende bevægelse, så det 
klikker fast. Værktøjet låser fast af sig selv.

•  Træk i værktøjet for at tjekke fastlåsningen.

7.3 Udtagning af værktøj (fi g. 5)
Træk låsemuffen (2) tilbage, hold den fast og tag 
værktøjet ud.

7.4 Omskifter skruning/boring/slagbo-
ring (fi g. 6/pos. 3)

Omskift må kun foretages i stilstand! 

Boring/skruning:
For at bore/skrue trykkes på knappen (C) på 
omskifteren (3), samtidig med at omskifteren (3) 
drejes i position A.

Slagboring:
For at slagbore trykkes på knappen (C) på oms-
kifteren (3), samtidig med at omskifteren (3) dre-
jes i position B.
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Vigtigt!
2. gear skal være indstillet for at kunne slagbore. 
Se punkt 7.7 Valg af gear

Vigtigt!
Slagboring kræver kun et ganske moderat presse-
tryk. Et for højt pressetryk vil belaste motoren un-
ødigt. Tjek med jævne mellemrum boret. Et stumpt 
bor skal slibes efter eller skiftes ud.

7.5 Rotationsinverter (fi g. 7/pos. 7)
Med skydekontakten oven over tænd/sluk-knap-
pen kan du indstille maskinens omdrejningsretning 
og sikre maskinen mod utilsigtet indkobling. Der 
kan vælges mellem venstre- og højregang. For 
at undgå at drevet beskadiges, skal omskift af 
omdrejningsretning foretages, når maskinen står 
stille. Findes skydekontakten i midten, er tænd/
sluk-knappen blokeret.

Vigtigt!
Af sikkerhedsgrunde skal maskinen altid 
holdes fast i de to greb (9)!
Ellers er der fare for elektrisk stød ved boring i 
nærheden af ledninger!

7.6 Tænd-/sluk-knap (fi g. 7/pos. 8)
Med tænd/sluk-knappen kan du styre hastighe-
den trinløst. Jo længere du trykker knappen ind, 
desto højere er maskinens omdrejningstal.

7.7 Valg af gear (fi g. 8/pos. 4)
Gearvalgkontakten (4) gør det muligt at arbejde 
inden for et bestemt hastighedsområde.

Kontaktposition trin 1
Hastighedsområde: Højt drejningsmoment, lav 
hastighed

Kontaktposition trin 2
Hastighedsområde: Lavt drejningsmoment, høj 
hastighed

7.8 LED-lysdiode venstre-/højregang 
(fi g. 8/pos. 5.)

LED-lysdiode for venstre-/højregang (5) angiver, 
hvilken position rotationsinverteren (7) befi nder 
sig i.
Blå LED-lysdiode lyser: Højregang
Rød LED-lysdiode lyser: Venstregang

7.9 Batteri-kapacitetsindikator 
(fi g. 8/pos. 5.)

Tryk på knap til batteri-kapacitetsindikator (6). 
Batteri-kapacitetsindikatoren (5) angiver batteriets 
ladetilstand ved hjælp af 3 farvede lysdioder.

Alle LED-lysdioder lyser:
Batteriet er fuldt opladet.

Gul og rød LED-lysdiode lyser:
Batteriet råder over tilstrækkelig restkapacitet.

Rød LED-lysdiode:
Batteriet er afl adet; oplad batteriet.

7.10 Skruer
Det er bedst at anvende skruer med selvcentrering 
(f.eks. torx, krydskærv), det gør arbejdet mere 
sikkert. Vær opmærksom på, om bit’en og skruen 
passer sammen i form og størrelse.

7.11 LED-lysdiode (fi g. 1/pos. 12)
Med LED-lysdioden (12) kan skrue- eller boreste-
det lyses op i tilfælde af ugunstige lysforhold. LED-
lysdioden (12) lyser automatisk, når du trykker på 
tænd/sluk-knappen (8).
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8. Rengøring, vedligeholdelse 
og reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengøring
•  Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,  

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•  Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang  
efter brug.

•  Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele.

8.2 Vedligeholdelse
Der fi ndes ikke yderligere dele, som skal   
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oply-
ses:
• Savens type.
•  Savens artikelnummer.
•  Savens identifikationsnummer.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og 
genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transports-
kader. Emballagen består af råmaterialer og kan 
således genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Maskinen og dens tilbehør består 
af forskellige materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte komponenter skal kasseres ifølge miljø-
forskrifterne og må ikke smides ud som almindeligt 
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din 
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!

 Kun for EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt hushold-
ningsaffald!

I medfør af Rådets direktiv 2002/96/EF om 
affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes 
omsættelse i den nationale lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles separat og indleveres til 
videreanvendende formål på miljømæssig fors-
varlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:
Ejeren af el-værktøjet er – med mindre denne 
tilbagesender maskinen – forpligtet til at borts-
kaffe maskinen og dens dele ifølge miljøforskrif-
terne. Den brugte maskine kan indleveres hos 
en genbrugsstation – spørg evt. personalet her, 
eller forhør dig hos din kommune. Tilbehør og 
hjælpemidler, som følger med maskinen, og som 
ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af 
ovenstående.
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10.  Visninger på opladeren

 Visning
 Betydning og påkrævet handling

 Rød LED  Grøn LED

 Slukket  Blinker  Standby-modus
Opladeren er sluttet til strømforsyningsnettet og er klar til drift, batteriet 
er ikke i opladeren.

 Tændt  Slukket  Opladning
Opladeren lader batteriet op i hurtigladningsmodus.

 Slukket  Tændt  Batteriet er fuldt opladet (opladning afsluttet)
Påkrævet handling: 
Tag batteriet ud af opladeren. Kobl opladeren fra strømforsyningsnet-
tet.

Blinker Slukket Tilpasningsladning 
Opladeren befi nder sig i modus for skånsom opladning. Her oplades 
batteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og skal bruge mere end 1 
t. Det kan have følgende årsager: 
-  Batteri er ikke blevet ladet i meget lang tid eller afl adning  af et op-

brugt batteri blev fortsat (dybafl adning) 
-  Batteritemperaturen ligger ikke i den fordelagtige område mellem 

10° C og 45° C. 
Påkrævet handling: 
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, batteriet kan stadigvæk oplades. 

 Blinker  Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Batteriet er defekt.
Påkrævet handling: 
Et defekt batteri må ikke længere oplades. Tag batteriet ud af oplade-
ren.

 Tændt  Tændt Temperaturfejl
Batteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling: 
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° 
C).
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11.  Overensstemmelseserklæring

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.32 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Garantibevis

Kære kunde! 
Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl, beklager 
vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette garantibevis. Du 
kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af garantikrav gælder følgen-
de: 
1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved lov 

berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 
2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og be-

grænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke er konst-
rueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke anses for indgået, 
såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed. Endvidere 
dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som følge af tilsidesættelse af montagevej-
ledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tils-
lutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller 
brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, 
indtrængen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger 
udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, 
som vi dog alligevel yder 12 måneders garanti på. Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet 
foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 3 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger, efter 
at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb. Reparation 
eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede 
reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående adresse. 
Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen skal gemmes som 
dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er defekten omfattet af ga-
rantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af garanti-
en. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

 Einhell Danmark Aps
A.C..Illumsvej 21 A-B
DK-8600 Silkeborg

Tel. +45 (0) 87 201200 · Fax +45 (0) 87 201203

IAN 73384
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 Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

 Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

 Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraus-
tretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann ge-
sundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Um eine Beschädigung des Gerätes zu vermeiden, soll die Umschaltung zwischen den einzelnen Funkti-
onen nur im Stillstand erfolgen.

SDS-Plus- Bohrer drehend in die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag einschieben. Das Werkzeug 
verriegelt sich von selbst.

1. Verriegelunghülse zurück ziehen, festhalten
2. Werkzeug entnehmen

 Warnhinweise
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Der Durchmesser des Bohrers darf max. 10mm betragen.

Lagerung der Akkus nur in trockenen Räumen mit einer Umgebungstemperatur von +10°C - +40°C. 
Akkus nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% geladen).
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 1. Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

2. Sicherheitshinweise 

� Warnung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)  
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-

ber und gut beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
fi nden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablenkung 

können Sie die Kontrolle über das Gerät ver-
lieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberfl ächen, wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Re-
gen oder Nässe fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befi ndet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaugeinrichtungen und 
Staubauffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unabsichti-
gen Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem Gerät nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) Pfl egen Sie Eletrowerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
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f) Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig gepfl egte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

 5.  Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen 
werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nageln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenstän-
den, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkufl üssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi ziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

7. Sicherheitshinweise für Hämmer
a)  Halten Sie das Gerät an den isolier-

ten Grifffl achen wenn Sie Arbeiten 
ausführen bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen

b)  Tragen Sie Gehörschutz! Die Einwirkung 
von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

c)  Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte 
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrol-
le kann zu Verletzungen führen

Spezielle Sicherheitshinweise für Lithium-
Ionen Aukkuschrauber
Wir legen größte Sorgfalt in den Aufbau jedes 
Akkupacks, um Akkus mit maximaler Energie-
dichte, Langlebigkeit und Sicherheit an Sie wei-
tergeben zu können. Die Akkuzellen verfügen 
über mehrstufi ge Sicherheitsvorrichtungen. Jede 
einzelne Zelle wird zunächst formatiert und ihre 
elektrischen Kennlinien werden aufgenommen. 
Diese Daten werden anschließend genutzt, um 
die bestmöglichen Akkupacks gruppieren zu kön-
nen. Trotz aller Sicherheitsvorkehrungen 
ist beim Umgang mit Akkus stets Umsicht 
erforderlich. Für den sicheren Betrieb sind 
folgende Punkte zwingend zu beachten.
Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschä-
digten Zellen gewährleistet! Eine falsche 
Handhabung führt zu Zellenschäden

Achtung! Analysen bestätigen, dass grobe 
Falschnutzung und falsche Pfl ege Hauptursache 
für Schäden durch Hochleistungsakkus sind.
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Hinweise zum Akku
•  Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im Liefer-

zustand nicht geladen. Vor der ersten Inbe-
triebnahme muss deshalb der Akku aufgela-
den werden.

•  Für eine optimale Akkuleistung vermeiden Sie 
tiefe Entladungszyklen! 

•  Lagern Sie Ihren Akku kühl, am besten bei 
10-20°C, und zumindest 40% geladen.

•  Lithium-Ionen Akkus unterliegen einer na-
türlichen Alterung. Spätestens wenn die 
Leistungsfähigkeit des Akkus nur mehr 80% 
des Neuzustandes entspricht, muss der Akku 
ersetzt werden! Geschwächte Zellen in einem 
gealterten Akku-Pack sind den hohen Leis-
tungsanforderungen nicht mehr gewachsen 
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.

•  Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer wer-
fen. Explosionsgefahr!

•  Akku nicht anzünden oder Verbrennung aus-
setzen.

•  Akkus nicht Tiefenentladen!
Tiefenentladung schädigt die Akkuzellen. Die 
häufigste Ursache für die Tiefentladung von 
Akkupacks ist lange Lagerung bzw. Nichtnut-
zung teilentladener Akkus. Beenden Sie den 
Arbeitsvorgang sobald die Leistung merklich 
nachlässt oder die Schutzelektronik anspricht. 
Lagern Sie den Akku erst nach vollständiger 
Aufladung.

•  Akkus bzw. Gerät vor Überlastung 
schützen! Überlastung führt rasch zur Über-
hitzung und Zellschädigung im Innern des 
Akkugehäuses, ohne dass die Überhitzung 
äußerlich zu Tage tritt.

•  Vermeiden Sie Beschädigungen und 
Stöße!
Ersetzen Sie Akkus, die Ihnen aus über einem 
Meter heruntergefallen sind oder die heftigen 
Stößen ausgesetzt waren unverzüglich, auch 
wenn das Gehäuse des Akkupacks unbe-
schädigt erscheint. Die Akkuzellen im Inneren 
können ernsthaft beschädigt sein. Beachten 
Sie hierzu auch die Entsorgungshinweise.

•  Bei Überlastung und Überhitzung schaltet die 
integrierte Schutzabschaltung das Gerät aus 
Sicherheitsgründen ab. Achtung! Betätigen 
Sie den Ein-/ Ausschalter nicht mehr, wenn 

die Schutzabschaltung das Gerät abgeschal-
tet hat. Dies kann zu Schäden am Akku füh-
ren.

•  Verwenden Sie nur original Akkus. Der Ein-
satz von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen; Exposition und Brandgefahr führen.

Hinweise zum Ladegerät und Ladevor-
gang
•  Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von nicht wieder aufladba-
ren Batterien.

•  Beachten Sie die angegebenen Daten auf 
dem Typenschild des Ladegeräts. Schließen 
Sie das Ladegerät nur an die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung an.

•  Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung 
vor Beschädigung und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sind unverzüglich durch 
einen Elektrofachmann auszutauschen.

•  Das Ladegerät ist  nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten  physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benützt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisung, wie das 
Gerät zu benutzen ist.

•  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht am Gerät spielen.

•  Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
•  Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von anderen Akkugeräten.
•  Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 

Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor Be-
ginn des Ladevorgangs auf Raumtemperatur 
abkühlen.

•  Akkus nicht Überladen! Beachten Sie 
die maximalen Ladezeiten. Diese Ladezeiten 
gelten nur für entladene Akkus. Mehrfaches 
Einstecken eines geladenen oder teilgela-
denen Akkus führt zum Überladen und zur 
Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage im 
Ladegerät stecken lassen.

•  Benutzen und Laden Sie nie Akkus, 
von denen Sie vermuten, dass die 
letzte Aufladung des Akkus länger als 
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12 Monate zurück liegt. Die Wahrschein-
lichkeit ist hoch, dass der Akku bereits gefähr-
lich geschädigt ist (Tiefenentladung).

•  Laden bei einer Temperatur von unter 10°C 
führt zur chemischen Schädigung der Zelle 
und kann zu Brand führen.

•  Verwenden Sie keine Akkus, die sich während 
des Ladens erwärmt haben, da die Akkuzel-
len gefährlich geschädigt sein könnten.

•  Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich 
während des Ladens aufgewölbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewöhnliche 
Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen, Kna-
cken, ...)

•  Entladen Sie den Akku nicht vollständig 
(empfohlene Endladetiefe max. 80%). Voll-
entladung führt zur vorzeitigen Alterung der 
Akkuzellen.

•  Batterien niemals unbeaufsichtigt laden!

Schutz vor Umwelteinfl üssen
•  Schützen Sie Ihr Akkugerät und das 

Ladegerät vor Feuchtigkeit und Re-
gen. Feuchtigkeit und Regen können zu ge-
fährlichen Zellschädigungen führen.

•  Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im 
Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüs-
sigkeiten verwenden.

•  Ladegerät und Akkugeräte nur im trockenem 
Zustand und einer Umgebungstemperatur von 
10-40°C verwenden.

•  Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, 
die eine Temperatur von über 40° C errei-
chen können, insb. nicht in einem in der Son-
ne geparkten Kfz.

•  Akkus vor Überhitzung schützen! 
Überlastung, Überladung oder Sonnen-
einstrahlung führt zur Überhitzung und zur 
Zellschädigung. Laden oder arbeiten sie 
keinesfalls mit Akkus, welche überhitzt wurden 
– ersetzen sie diese unverzüglich.

•  Lagerung von Akkus, Ladegeräten 
und Akkugerät. 
Lagern  Sie das Ladegerät und Ihr Akkugerät 
nur in trockenen Räumen mit einer Umge-
bungstemperatur von 10-40°C. Den Lithium-
Ionen Akku lagern Sie kühl und trocken bei 
10-20°C. Vor Luftfeuchtigkeit und direkter 

Sonneneinstrahlung schützen! Akkus nur in 
geladenem Zustand lagern (mind. 40% ge-
laden).

•  Verhindern Sie, dass der Lithium-Ionen Akku 
gefriert. Akkus, welche länger als 60 Minuten 
unter 0°C gelagert wurden, sind zu entsor-
gen.

•  Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug auf 
elektrostatische Ladung: elektrostatische Ent-
ladungen führen zu Schäden an der Schutz-
elektronik und den Akku-Zellen! Vermeiden 
Sie daher elektrostatische Aufladung und 
berühren Sie niemals die Akku-Pole!

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogerä-
te beinhalten umweltgefährdende Materialien. 
Akku- Geräte nicht in den Hausmüll geben. 
Nach dem Defekt oder Verschleiß der Geräte 
den Akku herausnehmen und an die iSC GmbH, 
Eschenstraße 6 in D-94405 Landau einsenden, 
oder, falls untrennbar verbunden, das Akku-Gerät 
einsenden. Nur dort wird vom Hersteller eine 
fachgerechte
Entsorgung gewährleistet.

Beachten Sie beim Versand oder Entsor-
gung von Akkus bzw. Akkugerät, dass 
diese einzeln in Kunststoffbeutel verpackt 
werden um Kurzschlüsse oder Brand zu 
vermeiden!

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.
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3. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

3.1 Gerätebeschreibung (Bild 1)
 1.  Werkzeugaufnahme
2. Verriegelungshülse
3. Schrauben/Bohren/

Schlagbohren Umschalter
4. Gangwahlumschalter
5. Akku-Kapazitätsanzeige / LED-Anzeige 

Links/Rechtslauf
6. Schalter für Akku-Kapazitätsanzeige
7. Drehrichtungsschalter
8. Ein-/ Ausschalter
9. Handgriffe
10. Akku
11. Akku-Entriegelungstaste
12. LED-Licht
13. Ladegerät

3.2 Lieferumfang
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 

Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoffbeuteln, Folien und Klein-
teilen spielen! Es besteht Verschluckungs- 
und Erstickungsgefahr!

•  Akku-Bohrhammer
• Ladegerät
• Akku
• 3x SDS-Plus-Bohrer (Ø 6/8/10 mm)
• 3x Holzbohrer mit Bitaufnahme 

(Ø 6/8/10 mm)
• SDS-Plus-Bitadapter
•  Originalbetriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist bestimmt zum Hammerbohren in 
Beton, Gestein und Ziegel unter Verwendung des 
entsprechenden Bohrers. Außerdem ist das Gerät 
geeignet zum Schrauben und Bohren in Holz und 
Stahl.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

 Spannungsversorgung Motor: ..................18 V d.c.
Leerlauf-Drehnzahl 1. Gang: .............. 0-300 min-1

Leerlauf-Drehnzahl 2. Gang: .............. 0-900 min-1

Akkukapaziztät: ............................................ 1,5 Ah
Rechts- Links-Lauf: ..................................................ja
Ladespannung Akku: .................................18 V d.c.
Ladestrom Akku:  .......................................1500 mA
Netzspannung Ladegerät: .230-240V~ 50-60Hz
Gewicht: .........................................................1,7 kg

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.
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Leerlaufbetrieb
Schalldruckpegel LpA ..........................78,63 dB(A)
Unsicherheit KpA ................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA.....................89,63 dB(A)
Unsicherheit KWA ...............................................3 dB

Bohrhämmern in Beton
Schalldruckpegel LpA ..........................80,62 dB(A)
Unsicherheit KpA ................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA......................91,62 dB(A)
Unsicherheit KWA ...............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Leerlaufbetrieb
Schwingungsemissionswert ah < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohrhämmern in Beton
Schwingungsemissionswert ah = 5,767 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, ändern und in Ausnahmefällen über dem 
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Es ist notwendig Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson festzulegen, die auf 
einer Abschätzung der Aussetzung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen beruhen 

(hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Beschränken Sie die Geräuschentwick-
lung und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeuges auftreten:
1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine 
bedient wird.
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6. Vor Inbetriebnahme

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Akku-
Bohrhammers unbedingt diese Hinweise:
1.  Laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten 

Ladegerät. Ein leerer Akku ist nach ca. 1 Stun-
de aufgeladen.

2.  Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und 
geeignete Schrauberbits verwenden.

3.  Beim Bohren und Schrauben in Wänden und 
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- 
und Wasserleitung überprüfen.

7. Bedienung

 7.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 2-3)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschützt. Eine 
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerät 
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist. Die 
Aufnahme dreht sich in diesem Fall nicht mehr. 
Warnung! Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter 
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerät 
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schäden am Akku 
führen. 
1.  Akku-Pack (10) aus dem Handgriff heraus 

ziehen, dabei die Rasttaste (11) drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild an-

gegebene Netzspannung mit der vorhande-
nen Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie 
den Netzstecker des Ladegeräts (13) in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3. Stecken Sie den Akku (10) auf das Ladegerät 
(13).

4. Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerät) fi nden 
Sie eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
•  ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
•  ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes (13) vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•  das Ladegerät und Ladeadapter
•  und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wieder-
aufl adung des LI-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf 
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass 
die Leistung des Akku-Bohrhammers nachlässt.

7.2 Werkzeug einsetzen (Abb. 4)
Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B. 
Werkzeugwechsel; Wartung; usw.) am Gerät den 
Drehrichtungsschalter (7) in Mittelstellung.
•  Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und 

Werkzeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.
•  Staubfreies Werkzeug drehend in die Werk-

zeugaufnahme (1) bis zum Anschlag ein-
schieben. Das Werkzeug verriegelt sich selbst.

•  Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug 
prüfen.

7.3 Werkzeug entnehmen (Abb. 5)
Verriegelungshülse (2) zurückziehen, festhalten 
und Werkzeug entnehmen.

7.4 Schrauben/Bohren/Schlagbohren-
Umschalter (Abb. 6/Pos. 3)

Nur im Stillstand umschalten!

Bohren/Schrauben:
Zum Bohren/Schrauben den Knopf (C) am 
Umschalter (3) drücken und gleichzeitig den Um-
schalter (3) in die Schalterstellung A drehen.

Schlagbohren:
Zum Schlagbohren den Knopf (C) am Umschal-
ter(3) drücken und gleichzeitig den Umschalter 
(3) in die Schalterstellung B drehen.

Achtung! 
Zum Schlagbohren muss der  2. Gang eingestellt 
sein. Siehe dazu Punkt 7.7 Gang auswählen
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Achtung!
Zum Schlagbohren benötigen Sie nur eine gerin-
ge Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck belas-
tet unnötig den Motor. Bohrer regelmäßig prüfen. 
Stumpfen Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

7.5 Drehrichtungsschalter (Abb. 7/Pos. 7)
Mit dem Schiebeschalter über dem Ein/Aus-
Schalter können Sie die Drehrichtung des Gerätes 
einstellen und das Gerät gegen ungewolltes Ein-
schalten sichern. Sie können zwischen Links- und 
Rechtslauf wählen. Um eine Beschädigung des 
Getriebes zu vermeiden, darf die Drehrichtung 
nur im Stillstand umgeschaltet werden. Befi ndet 
sich der Schiebeschalter in der Mittelstellung, ist 
der Ein/Aus- Schalter blockiert.

Achtung!
Um eine Gefährdung zu vermeiden, darf 
die Maschine nur an den beiden Hand-
griffen (9) gehalten werden! 
Andernfalls kann beim Anbohren von Leitungen 
elektrischer Schlag drohen!

7.6 Ein/Aus-Schalter (Abb. 7/Pos. 8)
Mit dem Ein/Aus-Schalter können Sie die Dreh-
zahl stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter 
drücken, desto höher ist die Drehzahl des Gerä-
tes.

7.7 Gang auswählen (Abb. 8/Pos. 4)
Der Gangwahlschalter (4) verschafft Ihnen die 
Möglichkeit, in einem bestimmten Drehzahlbe-
reich zu arbeiten.

Schalterposition Stufe 1 
Drehzahlbereich: Hohes Drehmoment, niedrige 
Geschwindigkeit

Schalterposition Stufe 2 
Drehzahlbereich: Niedriges Drehmoment, hohe 
Geschwindigkeit

7.8 LED-Anzeige Links-/Rechtslauf 
(Bild 8/Pos. 5)

Die LED- Anzeige Links-/Rechtslauf (5) zeigt an, 
in welcher Stellung sich der Drehrichtungsschalter 
(7) befi ndet. 
Blaue LED leuchtet: Rechtslauf 
Rote LED leuchtet: Linkslauf

7.9 Akku-Kapazitätsanzeige 
(Abb. 8/Pos. 5)

Drücken Sie auf den Schalter für Akku- Kapazi-
tätsanzeige (6). Die Akku-Kapazitätsanzeige
(5) signalisiert Ihnen den Ladezustand des Akkus 
anhand von 3 farbigen LED`s.

Alle LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

Gelbe und rote LED leuchten:
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

Rote LED:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

7.10 Schrauben
Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Torx, Kreuzschlitz), welche ein 
sicheres Arbeiten gewährleisten. Achten Sie dar-
auf, daß der verwendete Bit und die Schraube in 
Form und Größe übereinstimmen.

7.11 LED-Licht (Abb. 1/Pos.12)
Das LED-Licht (12) ermöglicht das Ausleuchten 
der Schraub- bzw. Bohrstelle bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen. Das LED-Licht (12) leuchtet 
automatisch, sobald Sie den Ein-/ Ausschalter (8) 
drücken.
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8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
müll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Um-
setzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ 
anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der 
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann 
hierfür auch einer Rücknahmestelle überlassen 
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze 
durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten 
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elek-
trobestandteile.
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10. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED

Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft
Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.

Aus An  Der Akku ist voll geladen (Ladevorgang abgeschlossen)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Ladege-
rät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung. Hierbei 

wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen und be-
nötigt mehr als 1h. Dies kann folgende Ursachen haben: 

-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen oder die Entladung 
eines erschöpften Akkus wurde fortgesetzt (Tiefenentladung) 

-  Die Akkutemperatur  liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 
45° C.

Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Konformitätserklärung

 Unger/Product-ManagementWeichselgartner/General-Manager

D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
 Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na 
internet stranici www.lidl.hr.

BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 
normama za artikl

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal 

RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 
соответствуют директивам и нормам ЕС

UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 
директивам та стандартам ЄС на виріб

MK ја изјавува следната сообрзност согласно 
ЕУ-директивата и нормите за артикли

TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 
açıklanan uygunluğu belirtir

N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 
standarder for artikkel

IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Akku-Bohrhammer PABH 18 LI A1/Ladegerät für PABH 18 LI A1 (Parkside)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise measured: LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2004/26/EC
Emission No.:

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 62233

Landau/Isar, den 05.12.2012

First CE: 12   Archive-File/Record: NAPR004971
Art.-No.: 45.136.32 I.-No.: 11012 Documents registrar: Georg Riedel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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12. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei 
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte 
angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Serviceruf-
nummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche 

werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-

zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beach-
ten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer 
Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montagean-
leitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. 
Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen 
(wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie 
z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, 
auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewähren. Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem 
Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3.  Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-
lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. 
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur 
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Ga-
rantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt 
auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4.  Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die unten 
angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis 
bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklama-
tionsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umge-
hend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang 
nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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